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Pa­mięci Ojca Świę­tego Jana Pawła II

 

który umi­ło­wa­niem i zna­jo­mo­ścią Bo­żego na­tchnio­nego słowa
stał się dla nas i dla wielu
Na­uczy­cie­lem i Prze­wod­ni­kiem
na dro­dze od­kry­wa­nia skar­bów za­war­tych w Bi­blii

 

Au­to­rzy se­rii i Wy­dawca
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Od dwu­dzie­stu wie­ków Ko­ściół wier­nie po­dej­muje Chry­stu­sowe we­zwa­nie: „Idź­cie na cały świat i gło­ście Ewan­ge­lię wszel­kiemu stwo­rze­niu!” (Mk 16, 15). Czyni to na różne spo­soby, w tro­sce, aby słowo Boże, które „trwa na wieki” (por. Iz 40, 8; 1 P 1, 23-25), roz­sze­rzało się w świe­cie i roz­sła­wiało (por. 2 Tes 3, 1). 

To mi­syjne za­da­nie w spo­sób szcze­gólny po­dej­mują uczeni, któ­rzy zgłę­biają treść Ob­ja­wie­nia z wiarą, a rów­no­cze­śnie w opar­ciu o głę­boką wie­dzę w róż­no­ra­kich dzie­dzi­nach, od hi­sto­rii, ar­che­olo­gii i et­no­gra­fii, po­przez her­me­neu­tykę i ję­zy­ko­znaw­stwo, do teo­lo­gii bi­blij­nej za­po­cząt­ko­wa­nej przez Oj­ców Ko­ścioła i nie­ustan­nie roz­wi­ja­nej na prze­strzeni wie­ków. Cie­szę się, że pol­skie śro­do­wi­ska bi­blijne włą­czają się w ten nurt, po­dej­mu­jąc ini­cja­tywę opra­co­wa­nia no­wej se­rii ko­men­ta­rzy do ksiąg Sta­rego i No­wego Te­sta­mentu. Ufam, że sta­nie się ona za­chętą i po­mocą do peł­niej­szej „za­ży­ło­ści z Pi­smem Świę­tym” (por. DV 25) na ziemi pol­skiej.

Wiem, że ini­cja­tywa ta jest w pew­nym sen­sie kon­ty­nu­acją prac zmar­łych już Pro­fe­so­rów Ka­to­lic­kiego Uni­wer­sy­tetu Lu­bel­skiego: Sta­ni­sława Ła­cha, Eu­ge­niu­sza Dą­brow­skiego, Fe­liksa Gry­gle­wi­cza i tylu in­nych, któ­rzy wni­kliwą wie­dzą i szczerą tro­ską o in­te­gral­ność wiary do­brze za­słu­żyli się bi­bli­styce w Pol­sce.

U progu tej no­wej pracy ca­łego śro­do­wi­ska bi­bli­stów pol­skich pra­gnę przy­po­mnieć to, co wie­lo­krot­nie mó­wi­łem, że eg­ze­geza jest taką dys­cy­pliną na­uki, która wy­maga z jed­nej strony za­sto­so­wa­nia wła­ści­wych jej me­tod ba­daw­czych nie zwią­za­nych bez­po­śred­nio z teo­lo­gią, a z dru­giej do­maga się głę­bo­kiej wiary w Chry­stusa, Syna Bo­żego, w któ­rym Ob­ja­wie­nie do­ko­nało się w pełni. Wów­czas stu­dium Pi­sma Świę­tego nie jest tylko su­chą ana­lizą hi­sto­ryczną, li­te­racką czy struk­tu­ralną tek­stu, ale od­kry­wa­niem naj­głęb­szych tre­ści, ja­kie dzięki na­tchnie­niu Du­cha Świę­tego ze­chciał Bóg prze­ka­zać czło­wie­kowi. Jak mó­wi­łem pod­czas spo­tka­nia z Pa­pie­ską Ko­mi­sją Teo­lo­giczną w 1991 roku, „Lud Boży po­trze­buje ta­kich eg­ze­ge­tów, któ­rzy z jed­nej strony bar­dzo uczci­wie będą wy­ko­ny­wać swą pracę na­ukową, z dru­giej, nie za­trzy­mają się w po­ło­wie drogi, lecz prze­ciw­nie, będą kon­ty­nu­ować swe wy­siłki aż do peł­nego uka­za­nia skar­bów świa­tła i ży­cia za­war­tych w świę­tych Pi­smach, tak aby pa­ste­rze i wierni mieli do nich ła­twiej­szy do­stęp i ob­fi­ciej ko­rzy­stali z ich owo­ców” (11.04.1991).

Niech Chry­stus, Słowo Boga, udziela świa­tła Du­cha Świę­tego, aby Jego na­tchnie­nie to­wa­rzy­szyło zgłę­bia­niu ta­jem­nic Ob­ja­wie­nia i było rę­koj­mią przy­szłych owo­ców w ser­cach tych, któ­rzy ko­rzy­stać będą z tego dzieła.

Au­to­rom No­wego Ko­men­ta­rza Bi­blij­nego, Czy­tel­ni­kom, a także wy­daw­nic­twu Edy­cji Świę­tego Pawła z serca bło­go­sła­wię.

 

Wa­ty­kan, 11 lu­tego 2005 r.
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OD ZE­SPOŁU RE­DAK­CYJ­NEGO

Je­śli chcesz zna­leźć źró­dło, mu­sisz iść do góry...
Gdzie je­steś, źró­dło? ... Gdzie je­steś? ...

Jan Pa­weł II, Tryp­tyk Rzym­ski

 

Pra­wie 50 lat temu śro­do­wi­sko bi­bli­stów Ka­to­lic­kiego Uni­wer­sy­tetu Lu­bel­skiego za­ini­cjo­wało wy­da­wa­nie se­rii ob­szer­nych ko­men­ta­rzy do wszyst­kich ksiąg Pi­sma Świę­tego. Od tam­tych cza­sów wiele zmie­niło się za­równo w ob­sza­rze ogól­no­ko­ściel­nym, jak i w sa­mej eg­ze­ge­zie. Do ko­rzyst­nych zmian w ob­sza­rze ogól­no­ko­ściel­nym na­leży za­li­czyć po­ja­wie­nie się wielu do­sko­nale przy­go­to­wa­nych teo­lo­gów bi­bli­stów w róż­nych ośrod­kach na­uko­wych w Pol­sce. W sa­mej na­to­miast eg­ze­ge­zie je­ste­śmy świad­kami za­ist­nie­nia no­wych kie­run­ków, no­wych me­tod i no­wych pręż­nych ośrod­ków ba­daw­czych. Jest rze­czą oczy­wi­stą, że w ta­kiej sy­tu­acji opra­co­wa­nie no­wych ko­men­ta­rzy bi­blij­nych stało się wy­mo­giem chwili.

Ni­niej­sza se­ria ko­men­ta­rzy, Nowy Ko­men­tarz Bi­blijny (NKB), jest owo­cem współ­pracy ośrod­ków lu­bel­skiego, war­szaw­skiego i kra­kow­skiego, a także in­nych śro­do­wisk teo­lo­gicz­nych w Pol­sce. Ma­jąc na uwa­dze sze­roki krąg od­bior­ców – nie tylko bi­bli­stów i teo­lo­gów, ale także in­nych uczest­ni­ków pro­cesu ewan­ge­li­za­cji – przy­go­to­wy­wane ko­men­ta­rze będą uni­kać nad­mier­nego prze­cią­że­nia szcze­gó­łami dla spe­cja­li­stów. Z dru­giej strony do­ło­żymy sta­rań, aby ko­men­ta­rze były me­to­dycz­nie wszech­stronne, uwzględ­nia­jące fi­lo­lo­gię, ana­lizę li­te­racką, hi­sto­rię po­wsta­wa­nia tek­stu, tło hi­sto­ryczne i ar­che­olo­giczne, tek­sty pa­ra­lelne bi­blijne i po­za­bi­blijne. Po­szcze­gólne tomy od­zna­czać się będą po­dob­nym ukła­dem, za­cho­wu­jąc jed­nak cha­rak­ter au­tor­ski.

Jako Ze­spół Re­dak­cyjny, w imie­niu Au­to­rów oraz Wy­dawcy ośmie­li­li­śmy się pro­sić Ojca Świę­tego Jana Pawła II o bło­go­sła­wień­stwo dla roz­po­czę­tego dzieła, a także o po­zwo­le­nie na de­dy­ko­wa­nie ca­łej pracy Jego Oso­bie. Są­dzi­li­śmy, że bę­dzie to od­po­wiedni spo­sób pod­kre­śle­nia zna­mien­nej „bi­blij­no­ści” ca­łego Jego na­ucza­nia. Pra­gnę­li­śmy także go­rąco, aby w rzę­dzie wielu na­szych ro­da­ków, wy­ra­ża­ją­cych naj­głęb­szą cześć dla Ojca Świę­tego, nie za­bra­kło bi­bli­stów pol­skich.

„Je­śli chcesz zna­leźć źró­dło, mu­sisz iść do góry...”. Słowa Ojca Świę­tego nie­chaj wolno nam bę­dzie od­czy­tać także w ten spo­sób, że praca eg­ze­gety-bi­bli­sty jest w pew­nym sen­sie „drogą do góry”: przy­nosi ra­dość, ale i kosz­tuje sporo trudu. Wy­maga trudu zwłasz­cza wtedy, kiedy chce się ową drogę wy­rów­nać i uczy­nić ła­twiej­szą dla in­nych. Otóż taka wła­śnie jest in­ten­cja Au­to­rów ni­niej­szej se­rii. Nie ozna­cza to, że trud wspi­naczki bę­dzie zu­peł­nie obcy Czy­tel­ni­kom. Ale nie­obca bę­dzie także – jak ufamy – ra­dość z po­wodu prze­by­wa­nia w bli­sko­ści Źró­dła, „które jest” (por. Wj 3, 14).

W uro­czy­stość Ob­ja­wie­nia Pań­skiego 2005 roku








WY­KAZ SKRÓ­TÓW

Si­gla bi­blijne, spo­sób cy­to­wa­nia i inne skróty we­dług P. Wa­lew­ski, Praca na­ukowa nad Bi­blią. Cy­to­wa­nie i skróty (SBP 1), Czę­sto­chowa 2006 z po­niż­szą ak­tu­ali­za­cją.



1. Tek­sty i prze­kłady bi­blijne




	A


	= Ko­deks Alek­san­dryj­ski (LXX)





	B


	= Ko­deks Wa­ty­kań­ski (LXX) 





	BH


	= Bi­blia He­braj­ska





	BHK 


	= Bi­blia He­bra­ica, red. R. Kit­tel – P. Kahle, Stut­t­gart 196112





	BHS


	= Bi­blia He­bra­ica Stut­t­gar­ten­sia, red. K. El­li­ger – W. Ru­dolph, Stut­t­gart 1967-1977; 51997





	BJ


	= Bi­ble de Jéru­sa­lem





	BP


	= Bi­blia Po­znań­ska





	BŚP


	= Bi­blia [Edy­cji] Świę­tego Pawła





	BT


	= Bi­blia Ty­siąc­le­cia





	CEI


	= Con­fe­renza Epi­sco­pale Ita­liana, prze­kład Bi­blii





	Ein


	= Ein­he­it­süber­set­zung der He­ili­gen Schrift





	KJV


	= King Ja­mes Ver­sion





	L


	= Ko­deks Le­nin­gradzki (he­braj­ski)





	LXX


	= Sep­tu­aginta (prze­kład grecki)





	NAB


	= The New Ame­ri­can Bi­ble





	NEB


	= The New En­glish Bi­ble





	NIV


	= New In­ter­pre­ter’s Ver­sion





	NRSV


	= New Re­vi­sed Stan­dard Ver­sion





	REB


	= The Ri­vi­sed En­glish Bi­ble





	S


	= Ko­deks Sy­naj­ski (LXX)





	Syh


	= Sy­ro­he­xa­pla





	Syr.


	= Prze­kład sy­ryj­ski (Pe­szitta)





	TOB


	= Tra­duc­tion Œcu­méni­que de la Bi­ble





	VL


	= Ve­tus La­tina





	Wlg


	= Wul­gata









2. Do­ku­menty po­za­bi­blijne




	ANEP


	= The An­cient Near East in Pic­tu­res Re­la­ting to the Old Te­sta­ment, red. J.B. Prit­chard, Prin­ce­ton 19692





	ANET


	= An­cient Near Eastern Te­xts Re­la­ting to the Old Te­sta­ment, red. J.B. Prit­chard, Prin­ce­ton 19693





	CML


	= Ca­na­anite My­ths and Le­gends, red. G.R. Dri­ver – J. C. L. Gib­son, Edin­burgh 19782





	CTA


	= Cor­pus des ta­blet­tes en cu­néi­for­mes al­pha­béti­ques déco­uver­tes à Ras Shamra-Uga­rit de 1929 à 1939. Mis­sion de Ras Shamra X, red. A. Herd­ner, Pa­ris 1963





	KTU


	= Die ke­ilal­pha­be­ti­schen Te­xte von Uga­rit (Al­ter Orient und Al­tes Te­sta­ment 24), red. M. Die­trich – O. Lo­retz – J. San­mar­tin, Ke­ve­laer 1976





	UT


	= Uga­ri­tic Te­xt­book (Ana­lecta Orien­ta­lia 38), red. C. H. Gor­don, Rome 1965









3. Pi­sma z Qum­ran




	1Q, 4Q, 11Q


	= nu­me­ra­cja grot (z do­da­niem skrótu tek­stu)





	1QH


	= Ho­da­jot (Zwój hym­nów)





	1QIsaa


	= Zwój Iza­ja­sza a





	1QIsab


	= Zwój Iza­ja­sza b





	1QpHab


	= Pe­szer do Księgi Ha­ba­kuka





	1QS


	= Re­guła Zrze­sze­nia





	4QIsaa


	= Rę­ko­pis Iza­ja­sza a z Groty 4





	4QIsab


	= Rę­ko­pis Iza­ja­sza b z Groty 4





	4QIsac


	= Rę­ko­pis Iza­ja­sza c z Groty 4





	4QIsaf


	= Rę­ko­pis Iza­ja­sza f z Groty 4





	4QpIsa


	= Pe­szer do Księgi Iza­ja­sza a





	4QpIsc


	= Pe­szer do Księgi Iza­ja­sza c





	CD


	= Do­ku­ment Da­ma­sceń­ski









4. Pi­sma ju­da­istyczne




	b.


	= Tal­mud ba­bi­loń­ski (z do­da­niem na­zwy trak­tatu)





	BB


	= Bawa Ba­tra





	GenR


	= Mi­drasz do Księgi Ro­dzaju (Ge­ne­sis Rabba)





	Jom.


	= Joma





	m.


	= Miszna (z do­dat­kiem na­zwy trak­tatu)





	Meg.


	= Me­gi­lot





	Suk.


	= Sukka





	Szab.


	= Szab­bat





	Tos.


	= To­se­fta







Jó­zef Fla­wiusz




	Ant.


	= An­ti­qu­ita­tes Ju­da­icae (Dawne dzieje Izra­ela)





	Bell.


	= De bello Ju­da­ico (Wojna ży­dow­ska)





	C. Ap.


	= Con­tra Apio­nem (Prze­ciw Apio­nowi)









5. Pi­sa­rze okresu kla­sycz­nego i hel­le­ni­stycz­nego

He­ro­dot




	Hist.


	= Hi­sto­riae







Ho­mer




	Il.


	= Ilias (Iliada)







Pli­niusz




	Hist. Nat.


	= Hi­sto­ria Na­tu­ra­lis







We­rgi­liusz




	Georg.


	= Geo­r­gica









6. Oj­co­wie i pi­sa­rze ko­ścielni

Cy­ryl Je­ro­zo­lim­ski




	Comm. Isa.


	= Com­men­ta­rius in Isa­iam Pro­phe­tam







Hie­ro­nim




	Comm. Isa.


	= Com­men­ta­to­rium in Isa­iam







Ire­ne­usz




	Adv. haer.


	= Ad­ver­sus ha­ere­ses





	Dem. ap.


	= De­mon­stra­tio apo­sto­li­cae pra­edi­ca­tio­nis







Ory­ge­nes




	Hom. Isa.


	= Ho­mi­liae in Isa­iam









7. Cza­so­pi­sma, se­rie wy­daw­ni­cze, słow­niki, itd.




	AA


	= Ar­chäo­lo­gi­scher An­ze­iger





	AASOR


	= The An­nual of the Ame­ri­can Scho­ols of Orien­tal Re­se­arch





	AB


	= An­chor Bi­ble





	ABD


	= An­chor Bi­ble Dic­tio­nary, red. D. N. Fre­ed­man, t. 1-6, Gar­den City – New York 1992





	ACEBT


	= Am­ster­damse Ca­hiers voor Exe­gese en Bij­belse The­olo­gie





	ACEBT­Sup


	= Am­ster­damse Ca­hiers voor Exe­gese van de Bi­bel en zijn Tra­di­ties: Sup­ple­ment Se­ries





	AcOr


	= Acta Orien­ta­lia





	ACr


	= Ana­lecta Cra­co­vien­sia





	AfO


	= Ar­chiv für Orient­for­schung





	AJBI


	= An­nual of the Ja­pa­nese Bi­bli­cal In­sti­tute





	AJSL


	= Ame­ri­can Jo­ur­nal of Se­mi­tic Lan­gu­ages and Li­te­ra­ture





	AJT


	= Ame­ri­can Jo­ur­nal of The­ology





	AK


	= Ate­neum Ka­płań­kie





	AL


	= At­tende Lec­tioni





	An­Bib


	= Ana­lecta Bi­blica





	Ang


	= An­ge­li­cum





	AnOr


	= Ana­lecta Orien­ta­lia





	Ant


	= An­to­nia­num





	AnzKG


	= An­ze­iger für die ka­tho­li­sche Ge­istlich­keit





	AOAT


	= Al­ter Orient und Al­tes Te­sta­ment





	ArOr


	= Ar­chiv Orien­tálni





	AScRel


	= An­nali di Scienze Re­li­giose





	ASe­ign


	= As­sem­blées du Se­igneur





	AstE


	= An­nu­ario di studi ebra­ici





	ASTI


	= An­nual of the Swe­dish The­olo­gi­cal In­sti­tut





	ATD


	= Das Alte Te­sta­ment Deutsch





	AThANT


	= Abhan­dlun­gen zur The­olo­gie des Al­ten und Neuen Te­sta­ments





	ATR


	= An­gli­can The­olo­gi­cal Re­view





	AT­SAT


	= Ar­be­iten zu Text und Spra­che des Al­ten Te­sta­ment





	Aug


	= Au­gu­sti­nia­num





	AUM


	= An­drews Uni­ver­sity Mo­no­gra­phs





	AusBR


	= Au­stra­lian Bi­bli­cal Re­view





	AUSS


	= An­drews Uni­ver­sity Se­mi­nary Stu­dies





	BA­SOR


	= Bul­le­tin of the Ame­ri­can Scho­ols of Orien­tal Re­se­arch





	BAT


	= Bot­schaft des Al­ten Te­sta­ments





	BAWNT


	= W. Bauer, Grie­chisch-deut­sches Wör­ter­buch zu den Schri­ften des Neuen Te­sta­ments und der übri­gen ur­schri­stli­chen Li­te­ra­tur, Ber­lin 51963





	BC


	= Bi­bli­scher Com­men­tar über das Alte Te­sta­ment





	BDB


	= F. Brown – S.R. Dri­ver – Ch.A. Briggs, A He­brew and En­glish Le­xi­con of the Old Te­sta­ment. Ba­sed on the Le­xi­con of W. Ge­se­nius, Oxford 1972





	BeO


	= Bib­bia e Oriente





	BETL


	= Bi­blio­theca Ephe­me­ri­dum Tho­lo­gi­ca­rum Lo­va­nien­sium





	BetM


	= Bet mi­qra’. Beth mi­kra





	BE­vTh


	= Be­ihe­fte zur Evan­ge­li­schen The­olo­gie





	BE­vTh


	= Be­iträge zur evan­ge­li­schen The­olo­gie





	BHTh


	= Be­iträge zur hi­sto­ri­schen The­olo­gie





	Bi­bInt


	= Bi­bli­cal In­ter­pre­ta­tion





	Bi­bLeb


	= Bi­bel und Le­ben





	Bi­bLex


	= H. Haag (red.), Bi­bel-Le­xi­kon, Ein­sie­deln i in. 1968





	Bi­bOr


	= Bi­blica et Orien­ta­lia





	BiRe


	= Bi­ble Re­view





	Bi­Tod


	= Bi­ble To­day





	BiTr


	= The Bi­ble Trans­la­tor





	BiTr


	= The Bi­ble Trans­la­tor





	BJRL


	= Bul­le­tin of the John Ry­lands Uni­ver­sity Li­brary of Man­che­ster





	BK


	= Bi­bli­scher Kom­men­tar





	BKAT


	= Bi­bli­scher Kom­men­tar. Al­tes Te­sta­ment





	BLub


	= Bi­blia Lu­bel­ska





	BN


	= Bi­bli­sche No­ti­zen





	BR


	= Bi­bli­cal Re­se­arch





	BS


	= Bi­blio­theca Sa­cra





	BSt


	= Bi­bli­sche Stu­dien





	BTB


	= Bi­bli­cal The­ology Bul­le­tin





	BThSt


	= Bi­blisch-The­olo­gi­sche Stu­dien





	BVC


	= Bi­ble et Vie Chrétienne





	BWANT


	= Be­iträge zur Wis­sen­schaft vom Al­ten und Neuen Te­sta­ment





	BZ


	= Bi­bli­sche Ze­it­schrift





	BZ.TNT


	= Bi­blio­teka Zwo­jów. Tło No­wego Te­sta­mentu





	BZAW


	= Be­ihe­fte zur Ze­it­schrift für die alt­te­sta­men­tli­che Wis­sen­schaft





	CAD


	= The As­sy­rian Dic­tio­nary of the Orien­tal In­sti­tute of the Uni­ver­sity of Chi­cago





	CB.OT


	= Co­niec­ta­nea bi­blica. Old Te­sta­ment Se­ries





	CBQ


	= The Ca­tho­lic Bi­bli­cal Qu­ar­terly





	CBQ.MS


	= The Ca­tho­lic Bi­bli­cal Qu­ar­terly. Mo­no­graph Se­ries





	CeB


	= Cen­tury Bi­ble





	ComB


	= Com­menti bi­blici





	CQR


	= Church Qu­ar­terly Re­view





	CRB


	= Ca­hiers de la Re­vue bi­bli­que





	CRBS


	= Cur­rents in Re­se­arch. Bi­bli­cal Stu­dies





	CT


	= Col­lec­ta­nea The­olo­gica
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	= zo­bacz





	zwł.


	= zwłasz­cza















TRANS­LI­TE­RA­CJA



1. Spół­gło­ski he­braj­skie i ara­mej­skie




	ℵ


	=        ’


	 





	ב


	=        b


	 





	ג


	=        g


	 





	ד


	=        d


	 





	ה


	=        h


	 





	ו


	=        w


	 





	ז


	=        z


	 





	ח


	=        ḥ


	 





	ט


	=        ṭ


	 





	י


	=        j


	 





	כ


	=        k


	 





	ל


	=        l


	 





	מ


	=        m


	 





	נ


	=        n


	 





	ס


	=        s


	 





	ע


	=        ‘


	 





	פ


	=        p


	 





	צ


	=        ṣ


	 





	ק


	=        q


	 





	ר


	=        r


	 





	שׂ


	=        ś


	 





	שׁ


	=        š


	 





	ת


	=        t


	 







 

Da­gesz lene w be­gad­ke­pat nie jest za­zna­czany. Spół­gło­ski z da­gesz forte pi­sane są po­dwój­nie.



2. Sa­mo­gło­ski he­braj­skie i ara­mej­skie (po­prze­dzone przez bet)




	בׇח


	=         bâ


	 





	בוֹ


	=         bô


	 





	בוּ


	=         bû


	 





	בֵי


	=         bê


	 





	בִי


	=         bî


	 





	בׇ


	=         bā


	 





	בׂ


	=         bō


	 





	בֵ


	=         bē


	 





	בַ


	=         ba


	 





	בׇּ


	=         bo


	 





	כֻּ


	=         bu


	 





	בֶ


	=         be


	 





	בִ


	=         bi 


	 





	בֲ


	=         bă


	 





	בֳ


	=         bŏ


	 





	בֱ


	=         bĕ


	 





	בְ


	=         be


	 







 

Pa­tah fur­ti­vum pi­sane jest jako zwy­kłe a (pa­tah). He koń­cowe po sa­mo­gło­sce „e”, choć jest ma­ter lec­tio­nis, jest pi­sane jako h.



3. Spół­gło­ski i sa­mo­gło­ski grec­kie




	Α α


	=         A, a


	 





	Β β


	=         B, b


	 





	Γ γ


	=         G, g


	 





	 


	=         N, n (przed γ, κ, χ, ζ) 


	 





	Δ δ


	=         D, d


	 





	Ε ε


	=         E, e


	 





	Ζ ζ


	=         Dz, dz


	 





	Η η


	=         Ē, ē


	 





	Θ θ


	=         Th, th


	 





	Ι ι


	=         I, i


	 





	Κ κ


	=         K, k


	 





	Λ l


	=         L, l


	 





	Μ μ


	=         M, m


	 





	Ν ν


	=         N, n


	 





	Ξ ξ


	=         Ks, ks


	 





	Ο ο


	=         O, o


	 





	Π π


	=         P, p


	 





	Ρ ρ


	=         R, r


	 





	‛Ρ ‛ρ


	=         Rh, rh


	 





	Σ σ ς


	=         S, s


	 





	Τ t


	=         T, t


	 





	Υ ν


	=         U, u (po sa­mo­gło­sce)


	 





	 


	=         Y, y (po spół­gło­sce)


	 





	Φ φ


	=         F, f


	 





	Χ χ


	=         Ch, ch


	 





	Ψ ψ


	=         Ps, ps


	 





	Ω ω


	=         Ō, ō


	 







 




	’ (spi­ri­tus le­nis)


	=         nie
trans­kry­bu­jemy





	̔ (spi­ri­tus asper)


	=         h










	ῳ


	=        ō
(i)


	 





	ᾳ


	=        a (i)


	 





	ῃ


	=        ē
(i)


	 












 

 


WSTĘP

PRO­BLE­MA­TYKA
HI­STO­RYCZNO-LI­TE­RACKA


.

 


Iza­jasz jest nie­wąt­pli­wie naj­zna­mie­nit­szym i naj­bar­dziej zna­nym spo­śród pro­ro­ków ST, czego wy­ra­zem mogą być nada­wane mu przez Oj­ców Ko­ścioła za­szczytne ty­tuły księ­cia pro­ro­ków czy ewan­ge­li­sty Sta­rego Te­sta­mentu. Hie­ro­nim, jedna z naj­bar­dziej wy­bit­nych oso­bi­sto­ści w hi­sto­rii in­ter­pre­ta­cji Bi­blii, ta­kimi oto sło­wami po­prze­dził swój prze­kład Księgi Iza­ja­sza: „[Iza­jasz] po­wi­nien ra­czej być na­zy­wany ewan­ge­li­stą ani­żeli pro­ro­kiem, po­nie­waż wy­kłada wszel­kie ta­jem­nice Chry­stusa i Ko­ścioła tak ja­sno, że my­ślisz, iż opi­suje on hi­sto­rię, która już się wy­da­rzyła, a nie, że pro­ro­kuje o tym, co ma na­dejść”[1]. Teo­do­ret z Cyru na­zywa Iza­ja­sza nie tylko wiel­kim wśród pro­ro­ków, ale i „bar­dzo bo­skim” (ma­li­sta ho the­io­ta­tos)[2]. Ilu­stra­cją jego głę­bo­kiego wpływu na ży­cie re­li­gijne i teo­lo­giczne Izra­ela była „szkoła iza­jań­ska”, która żyła du­chem wiel­kiego Pro­roka przez całe po­ko­le­nia aż do póź­nego okresu po­wy­gnań­czego, zgłę­bia­jąc, ak­tu­ali­zu­jąc i roz­wi­ja­jąc jego prze­sła­nie. Owo­cem tego wart­kiego du­cho­wego prądu jest księga li­cząca 66 roz­dzia­łów, a więc jedno z naj­ob­szer­niej­szych pism w ca­łej Bi­blii. Dla au­to­rów NT Księga Iza­ja­sza oka­zała się nie­za­stą­pio­nym źró­dłem do ob­ja­śnie­nia ta­jem­nic Chry­stusa, a dla Oj­ców i póź­niej­szych teo­lo­gów do uza­sad­nia­nia prawd ma­rio­lo­gicz­nych. Li­tur­gia po dziś dzień ob­fi­cie karmi wier­nych chrze­ści­jan tek­stami z Księgi Iza­ja­sza, czy to pod­czas Eu­cha­ry­stii, czy w mo­dli­twie bre­wia­rzo­wej. Księga Iza­ja­sza jest nie tylko po­mni­kiem zna­ko­mi­tej li­te­ra­tury re­li­gij­nej, ale po­zo­staje wciąż otwar­tym i nie­zgłę­bio­nym źró­dłem na­uki Bo­żej kie­ro­wa­nej do każ­dego czło­wieka.









1. Sy­tu­acja hi­sto­ryczna dzia­łal­no­ści Iza­ja­sza

Ty­tuł księgi: Wi­dze­nie Iza­ja­sza, syna Amoca, które miał w spra­wie Judy i Je­ro­zo­limy, w cza­sach kró­lów judz­kich: Ozja­sza, Jo­tama, Achaza i Eze­chia­sza (1, 1), umiesz­cza dzia­łal­ność Iza­ja­sza pod pa­no­wa­niem czte­rech kró­lów judz­kich: Ozja­sza, Jo­tama, Achaza i Eze­chia­sza. Ten ty­tuł, jak i po­nowny ty­tuł w 2, 1 po­ka­zują, że dla wy­daw­ców księgi było rze­czą ważną po­dać ramy cza­sowe dzia­łal­no­ści pro­roka. Ale kiedy się zwró­cimy do sa­mej księgi, do wy­po­wie­dzi pro­roka i opi­sów jego dzia­łań czy za­cho­wań, to szybko się prze­ko­namy, że tych od­nie­sień ści­śle hi­sto­rycz­nych jest bar­dzo nie­wiele. Wła­ści­wie tylko jedno wy­da­rze­nie z ży­cia pro­roka jest w miarę do­kład­nie da­to­wane: W roku, w któ­rym umarł król Ozjasz, uj­rza­łem Pana (6, 1). Jest parę wy­stą­pień pro­roka wo­bec króla Achaza, raz zo­staje wy­mie­nio­nych dwóch wy­so­kich urzęd­ni­ków dworu i świą­tyni (8, 2), czę­sto jest mowa o Je­ro­zo­li­mie czy Sy­jo­nie, dużo mów od­nosi się do miesz­kań­ców kró­le­stwa Judy i sto­licy Je­ro­zo­limy, od czasu do czasu po­ja­wiają się obce po­tęgi, jak Asy­ria, Egipt, Sy­ria czy kró­le­stwo Sa­ma­rii. Jedno spo­tka­nie Iza­ja­sza z kró­lem jest do­kład­nie okre­ślone to­po­gra­ficz­nie jako ulica Pola Fo­lusz­nika (7, 3), w jed­nym miej­scu uka­zany jest marsz wro­giej ar­mii przez wiele miej­sco­wo­ści aż do Nob na Gó­rze Oliw­nej (10, 28-32). Ale jed­nak wszyst­kie te dane hi­sto­ryczne są bar­dzo skąpe i choć może dla sta­ro­żyt­nych słu­cha­czy czy czy­tel­ni­ków były ja­sne i zro­zu­miałe, dla nas czę­sto ta­kimi nie są. Na tra­sie Asy­ryj­czy­ków są miej­sco­wo­ści nam znane i zu­peł­nie nie­znane. Po wie­kach nie wiemy, gdzie znaj­do­wała się w Je­ro­zo­li­mie owa ulica Fo­lusz­nika, jak nie wiemy, gdzie od­było się po­wo­ła­nie Iza­ja­sza, opo­wie­dziane tak mi­strzow­sko przez pro­roka w pierw­szej oso­bie.

Wra­ca­jąc do not chro­no­lo­gicz­nych za­miesz­czo­nych w ty­tu­łach, mu­simy od razu zdać so­bie sprawę, że zo­stały one zro­bione re­la­tyw­nie późno, naj­praw­do­po­dob­niej na ba­zie in­for­ma­cji za­war­tych w księ­dze, i ich war­tość jest rów­nież względna. Nie da się też z całą pew­no­ścią usta­lić dat pa­no­wa­nia wy­mie­nio­nych kró­lów. Oto daty pa­no­wa­nia kró­lów judz­kich, jak je usta­lają hi­sto­rycy[3]:

 




	 


	Al­bri­ght/Bri­ght


	Be­grich/Jep­sen


	Pa­vlo­vský-Vogt





	Ozjasz (Aza­riasz)


	783-742


	787-736


	767-739





	Jo­tam


	742-735


	756-741


	739-734





	Achaz


	735-715


	741-725


	734-728





	Eze­chiasz


	715-687/6


	725-697


	728-699







 

Pierw­szym pro­ble­mem na tej li­ście kró­lów jest data śmierci Ozja­sza i lata rzą­dów jego syna Jo­tama. Wy­daje się, że pod­czas dłu­giej cho­roby Ozja­sza (2 Krl 15, 5) upły­nął cały czas rzą­dów jego syna Jo­tama, a praw­do­po­dob­nie i część rzą­dów wnuka Achaza. To oczy­wi­ście przy­czy­niło się do za­mie­sza­nia w da­to­wa­niu tego okresu, gdyż dla hi­sto­ry­ków nie było re­guły, jak da­to­wać współ­rządy kró­lów za ży­cia ich po­przed­ni­ków. Dla­tego nie da się z całą pew­no­ścią usta­lić daty śmierci Ozja­sza, tak waż­nej dla chro­no­lo­gii Iza­ja­sza. Wy­star­czy po­wie­dzieć, że M. Noth przyj­muje za datę śmierci Ozja­sza (i Je­ro­bo­ama II) rok 745, a Bi­blia Je­ro­zo­lim­ska wy­zna­cza ją na rok 740. G. Foh­rer obie te daty uważa za rów­nie praw­do­po­dobne[4].

Dru­gim trud­nym pro­ble­mem jest data wstą­pie­nia na tron Eze­chia­sza, co ma pewne im­pli­ka­cje eg­ze­ge­tyczne, gdyż z jego uro­dzi­nami czy jego wstą­pie­niem na tron liczni eg­ze­geci wiążą Iza­ja­szowe wy­po­wie­dzi o Em­ma­nu­elu. We­dług 2 Krl 18, 1n po­czą­tek rzą­dów Eze­chia­sza przy­pada na 3 rok rzą­dów Oze­asza w Sa­ma­rii, a więc Eze­chiasz roz­po­czął pa­no­wa­nie w Ju­dzie ja­kieś parę lat przed upad­kiem Sa­ma­rii (722-720), czyli ok. 725 roku. Ale we­dług 2 Krl 18, 13 Sen­na­che­ryb na­padł na Je­ro­zo­limę w 14 roku rzą­dów Eze­chia­sza (701 r.), co każe wi­dzieć wstą­pie­nie Eze­chia­sza na tron nie wcze­śniej jak w roku 715 przed Chr. (W. F. Al­bri­ght, J. Bri­ght, S. Her­mann, J. Gray). Nie­któ­rzy hi­sto­rycy po­pra­wiają „14. rok” w 2 Krl 18, 13 na „24. rok” i też jako datę wstą­pie­nia na tron Eze­chia­sza przyj­mują rok 725[5]. Roz­wią­za­nia tych trud­no­ści po­dej­mują się Pa­vlo­vský – Vogt, opie­ra­jąc się na usta­le­niach C. Sche­dla. Re­du­kują oni pa­no­wa­nie Achaza z 16 (2 Krl 16, 20) do 6 lat, przyj­mują z in­nymi współ­rządy przy Ozja­szu i Jo­ta­mie oraz za­kła­dają w Ju­dzie post­da­ta­cję i je­sienny po­czą­tek roku, a w Izra­elu pre­da­ta­cję i wio­senny po­czą­tek roku. Dla cza­sów Iza­ja­sza otrzy­mują oni na­stę­pu­jącą da­ta­cję: Aza­riasz / Ozjasz 767-739 (współ­rządy od 792); Jo­tam 739-734/33 (współ­rządy od 750/749); Achaz 734/33-728/27; Eze­chiasz 728/27-699. Te usta­le­nia wy­ma­gają, aby Achaz, który wstą­pił na tron, ma­jąc 20 lat, umie­rał już w wieku 26 lat. Da­lej, jego syn i na­stępca Eze­chiasz w chwili swego wstą­pie­nia na tron miał nie 25 (2 Krl 18, 2), ale 5 lat i uro­dziłby się wkrótce po woj­nie syro-efra­im­skiej.

J. Be­grich[6] wy­ra­ził opi­nię, że in­for­ma­cja Iz 36, 1; 2 Krl 18, 13 o kam­pa­nii Sen­na­che­ryba prze­ciw Ju­dzie i Je­ro­zo­li­mie jest tra­dy­cją bar­dzo wąt­pliwą i w chro­no­lo­gii VIII wieku wię­cej spra­wia trud­no­ści, niż ich roz­wią­zuje. A. Jep­sen uważa za rzecz do­brze usta­loną, że ro­kiem wstą­pie­nia na tron Eze­chia­sza był rok 725 albo 728 przed Chry­stu­sem. Ta chro­no­lo­gia Be­gri­cha – Jep­sena jest wy­soko ce­niona przez eg­ze­ge­tów, jak i hi­sto­ry­ków jako bio­rąca pod uwagę sze­roki wa­chlarz wska­zó­wek[7].

Wy­zna­czony przez te daty okres w hi­sto­rii Judy i Izra­ela był bar­dzo bo­gaty w wy­da­rze­nia po­li­tyczne. Cały ten czas jest zdo­mi­no­wany przez wciąż na­ra­sta­jące za­gro­że­nie Izra­ela i Judy ze strony Asy­rii. Księga Iza­ja­sza wzmian­kuje o trzech in­ter­wen­cjach Iza­ja­sza w wy­da­rze­nia po­li­tyczne: za króla Achaza w trak­cie wojny syro-efra­im­skiej (734-732); za Eze­chia­sza pod­czas kam­pa­nii Sen­na­che­ryba w po­łu­dnio­wej Pa­le­sty­nie w związku z re­woltą fi­li­styń­ską (713-711); i po­now­nie za Eze­chia­sza w związku z kam­pa­nią Sen­na­che­ryba prze­ciw zbun­to­wa­nym wa­sa­lom po śmierci Sar­gona II (705-701). O in­te­re­su­ją­cym nas okre­sie in­for­mują ob­szer­nie źró­dła asy­ryj­skie (Rocz­niki) oraz za­pisy hi­sto­ryczne ST: 2 Krl 15 – 20; 2 Krn 27 – 32; Iz 7 – 8; 36 – 39. To po­winno po­zwo­lić na do­kładną re­kon­struk­cję wy­da­rzeń, ale tak cał­kiem nie jest. Źró­dła asy­ryj­skie opi­sują czę­sto dzieła ce­sa­rzy w stylu sa­mo­uwiel­bie­nia i prze­sady, a źró­dła bi­blijne są na­ce­cho­wane za­ło­że­niami mo­ra­li­za­tor­skimi i teo­lo­gicz­nymi, np. znana im jest tech­nika ze­sta­wia­nia kró­lów naj­gor­szych (Achaz) i naj­po­boż­niej­szych (Eze­chiasz). Ta ten­den­cja jest jesz­cze bar­dziej wi­doczna u Kro­ni­ka­rza. To oczy­wi­ście kła­dzie się cie­niem na war­to­ści hi­sto­rycz­nej owych prze­ka­zów.

Te­atrem wy­da­rzeń jest ko­ry­tarz syro-pa­le­styń­ski obej­mu­jący sy­ryj­skie i fe­nic­kie mia­sta-pań­stwa, fi­li­styń­skie mia­sta na po­łu­dnio­wym wy­brzeżu Mo­rza Śród­ziem­nego, oraz dwa kró­le­stwa izra­el­skie z przy­le­głymi te­re­nami za­jor­dań­skimi Gi­le­adu na pół­nocy i Edomu na po­łu­dniu oraz są­sia­du­jące z nimi na wscho­dzie arab­skie fe­de­ra­cje ple­mienne. Cały ten ob­szar był za­wsze w hi­sto­rii pod prze­moż­nym wpły­wem sta­ro­żyt­nych im­pe­riów nad­rzecz­nych Egiptu i Me­zo­po­ta­mii. Obec­ność Egiptu jest do­brze wi­doczna w Księ­dze Iza­ja­sza (7, 18-19; 18, 1-2; 19, 1-17; 20, 1-6; 30, 1-7; 31, 1-3; 36, 6), ale pa­nu­jąca w tym okre­sie 25 Dy­na­stia nu­bij­ska, rzą­dząca z od­le­głej Na­paty po­wy­żej trze­ciej ka­ta­rakty na Nilu, była zbyt za­jęta utrzy­ma­niem pa­no­wa­nia w Dol­nym Egip­cie, by się zaj­mo­wać spra­wami za­gra­nicz­nymi. To­też ini­cja­tywa po­li­tyczna na­le­żała za­sad­ni­czo do Asy­rii. Neu­tral­ność w sto­sunku do Asy­rii zo­stała w oma­wia­nym okre­sie zła­mana przez Egipt tylko dwa razy: przez po­par­cie Ozor­kona IV dla zbun­to­wa­nej Gazy w 720 roku i przez za­an­ga­żo­wa­nie Sza­ba­taki w re­woltę państw pa­le­styń­skich prze­ciw Sen­na­che­ry­bowi (702-701). Obie in­ter­wen­cje egip­skie za­koń­czyły się fia­skiem. Cha­rak­te­ry­styka Egiptu przez Rab­szaka jako zła­ma­nej trzciny nie była da­leka od prawdy (Iz 36, 6).



1.1. Asy­ryj­skie za­gro­że­nie i Kró­le­stwo Judy w dru­giej po­ło­wie VIII w. przed Chry­stu­sem

Pod­czas ca­łego póź­nego IX w. i pierw­szej po­łowy VIII w. przed Chr. ży­cie po­li­tyczne Sy­rii-Pa­le­styny było zdo­mi­no­wane przez nie­usta­jące wojny mię­dzy Sy­rią (Aram, Da­ma­szek) a Izra­elem (Sa­ma­ria, Efraim), w który to kon­flikt Juda włą­czała się spo­ra­dycz­nie. Ja­kieś sto lat przed śmier­cią Ozja­sza Sy­ria osią­gnęła po­zy­cję do­mi­nu­jącą pod rzą­dami Cha­za­ela, który pod­bił znaczną część te­re­nów za­jor­dań­skich i roz­cią­gnął kon­trolę nad szla­kami han­dlo­wymi na wschód od do­liny Jor­danu, jak i wzdłuż wy­brzeża śród­ziem­no­mor­skiego. Ale po śmierci Cha­za­ela ten stan rze­czy się od­wró­cił dzięki mi­li­tar­nym suk­ce­som kró­lów Izra­ela Jo­asza i Je­ro­bo­ama II.

Gdy roz­gry­wały się te wy­da­rze­nia, Juda pod­czas dłu­gich rzą­dów Ozja­sza żyła nie­jako w cie­niu moc­niej­szego, bo­gat­szego i lud­niej­szego kró­le­stwa Sa­ma­rii na pół­nocy. Być może na­wet przez krótki czas była pań­stwem wa­sal­skim Izra­ela po miaż­dżą­cych klę­skach, ja­kie po­nio­sła w star­ciach z Sa­ma­rią za po­przed­niego pa­no­wa­nia (2 Krl 14, 8-14; 2 Krn 25, 17-24). Je­ro­boam II (783-743) kon­ty­nu­ował suk­cesy mi­li­tarne swego ojca Jo­asza na te­ry­to­riach sy­ryj­skich i za­jor­dań­skich (2 Krl 13, 24-25; 14, 22; Am 6, 13-14), ale dy­na­stia Jehu, do któ­rej na­le­żał, ge­ne­ral­nie po­tę­piona przez Amosa (7, 9. 11) i Oze­asza (1, 4-5), do­bie­gła końca sześć mie­sięcy po jego śmierci wraz z za­mor­do­wa­niem jego na­stępcy Za­cha­ria­sza (2 Krl 15, 8-12). Szal­lum, za­bójca Za­cha­ria­sza, zo­stał zgła­dzony wkrótce przez in­nego za­ma­chowca i od tego mo­mentu aż do upadku kró­le­stwa Sa­ma­rii w r. 720 wy­da­rze­nia po­li­tyczne były zdo­mi­no­wane przez siły po­ko­jowe bądź opo­zy­cyjne w sto­sunku do im­pe­rial­nych dą­żeń Asy­rii. Me­na­chem oku­pił się u Asy­ryj­czy­ków przez po­tężny ha­racz i jego imię fi­gu­ruje wraz z sy­ryj­skimi i fe­nic­kimi kró­lami w Rocz­ni­kach asy­ryj­skich Ti­glat-Pi­le­sera III (ANET 283; por. 2 Krl 15, 17-22). Jego na­stępca Pe­ka­chjasz stra­cił ży­cie w no­wym za­ma­chu do­ko­na­nym przez an­ty­asy­ryj­sko na­sta­wio­nego Pe­ka­cha, który z ko­lei zo­stał za­stą­piony przez Oze­asza, ostat­niego króla Izra­ela (732-722). Ten zaś Oze­asz, bę­dąc pod­da­nym Ti­glat-Pi­le­sera, od­mó­wił try­butu jego na­stępcy Sal­ma­nas­sa­rowi V i w ten spo­sób przy­bli­żył ko­niec kró­le­stwa Izra­ela po jego dwu­stu­let­niej eg­zy­sten­cji.

Dla hi­sto­rii Sy­rii i Pa­le­styny w tym okre­sie de­cy­du­ją­cym mo­men­tem było zdo­by­cie tronu asy­ryj­skiego przez Ti­glat-Pi­le­sera III w 745 r. (jego ba­bi­loń­skie imię ko­ro­na­cyjne Pulu [albo Pul] prze­ka­zano w 2 Krl 15, 19). Ti­glat-Pi­le­ser za­po­cząt­ko­wał se­rię ce­sa­rzy-ge­ne­ra­łów, któ­rzy przez sto na­stęp­nych lat będą na­rzu­cać wolę ca­łemu światu[8]. 
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1.2.2. Pod rzą­dami Achaza

Sy­tu­acja bez­pie­czeń­stwa i do­bro­bytu za­ła­mała się już pod ko­niec rzą­dów Jo­tama w wy­niku kno­wań Da­maszku i Sa­ma­rii prze­ciw Je­ro­zo­li­mie. Te ten­den­cje wy­bu­chły z całą siłą za pa­no­wa­nia króla Achaza (736-716). Liczne pań­stwa syro-pa­le­styń­skie, uza­leż­nione od Asy­rii, chcą się wy­zwo­lić i mon­tują w tym celu ko­ali­cję an­ty­asy­ryj­ską. Na jej czele stają kró­lo­wie Re­sin z Da­maszku i Pe­kach z Sa­ma­rii. Usi­łują oni wcią­gnąć do ko­ali­cji Achaza. Ale Achaz miał w pa­mięci nie­dawny straszny prze­marsz Asy­ryj­czy­ków przez wy­brzeże pa­le­styń­skie i do ko­ali­cji nie przy­stał. Wtedy woj­ska sprzy­mie­rzone wy­ru­szają prze­ciw Acha­zowi i ob­le­gają Je­ro­zo­limę (734). Jest tzw. „wojna syro-efra­im­ska”.

Pod­czas wojny syro-efra­im­skiej Iza­jasz za­jął ja­sne sta­no­wi­sko w spra­wach po­li­tyki judz­kiej. Wy­cho­dząc na spo­tka­nie Achaza, pro­rok za­chę­cał króla, by za­cho­wał spo­kój i za­ufał Bogu (7, 1-9). Wska­zy­wał na sła­bość ko­ali­cjan­tów i za­po­wia­dał ich ry­chłą po­rażkę i po­ko­na­nie przez Asy­rię. To wy­ra­żało imię jego synka Ma­her-sza­lal Chasz-baz (8, 1-4). Nie trzeba było długo cze­kać na speł­nie­nie tej za­po­wie­dzi: kró­le­stwo Da­maszku zo­stało po­ko­nane w 732 r., a Izrael zo­stał wtedy bar­dzo osła­biony i nieco póź­niej w 720 r. za­wo­jo­wany przez Asy­rię. Ale los czy do­bro­byt Judy nie za­leży od klę­ski jego nie­przy­ja­ciół. Po­kój Judy za­leży tylko od jego re­li­gij­nej po­stawy: Je­śli nie uwie­rzy­cie, nie osto­icie się (7, 9b). Po­wstaje kwe­stia, czy Iza­jasz był prze­ciwny przy­mie­rzu Judy z Asy­rią. Otóż opo­wia­da­nia z rozdz. 7 – 8 w ogóle nie wspo­mi­nają o przy­mie­rzu z Asy­rią, nie mó­wią na­wet o po­sła­niu po­sel­stwa i złota do Asy­rii. Jed­nak w ana­lo­gicz­nej sy­tu­acji za króla Eze­chia­sza Iza­jasz bę­dzie zde­cy­do­wa­nym prze­ciw­ni­kiem przy­mie­rza z Egip­tem. To zaś wy­daje się upraw­niać do wnio­sku, że i te­raz Iza­jasz był prze­ciwny wszel­kiemu przy­mie­rzu z Asy­rią. W wy­po­wie­dzi 8, 5-8a pro­rok oskarża Judę, że wzgar­dziła wodą Si­loe, która de­li­kat­nie pły­nie (w. 6). Jest to ob­raz prze­ciwny do in­wa­zji asy­ryj­skiej, która wzbiera jak wy­le­wa­jąca rzeka Eu­frat. Na czym po­lega ta wzgarda „spo­ko­jem”? Na bo­jaźni przed ko­ali­cjan­tami? Ko­re­spon­den­cja mię­dzy winą i karą każe my­śleć o Asy­rii, czy za­tem nie cho­dzi o przy­mie­rze z Asy­rią? W groź­bie 8, 5-8a Iza­jasz za­po­wiada Ju­dzie, że za­miast po­koju i do­bro­bytu Asy­ria przy­nie­sie jej tylko nie­szczę­ście. A więc po­stawa wiary, ja­kiej Iza­jasz do­maga się do Judy, wy­klu­cza przy­mie­rze z Asy­rią[21].


1.2.3. Pod rzą­dami Eze­chia­sza

Po­tem na­stę­puje okres lat od 733 do 711, zu­peł­nie nam nie­znany, gdy cho­dzi o dzia­łal­ność Iza­ja­sza. Żadne pro­roc­two nie może być pew­nie zwią­zane z tym okre­sem (być może 14, 26n; 28, 1-4). Nie mamy też w księ­dze żad­nego opo­wia­da­nia zwią­za­nego z tym okre­sem, być może z wy­jąt­kiem po­sel­stwa, o któ­rym mowa w Iz 39. Otóż do Je­ro­zo­limy przy­było nie­zwy­kłe po­sel­stwo z Ba­bi­lo­nii. To Me­ro­dak-Ba­la­dan, pra­gnący się zbun­to­wać prze­ciw pa­no­wa­niu asy­ryj­skiemu, przy­słał do Eze­chia­sza po­słów z po­zdro­wie­niami i po­da­run­kami. Pro­rok Iza­jasz su­rowo skar­cił Eze­chia­sza za jego otwar­cie wo­bec Ba­bi­loń­czy­ków i za­po­wie­dział, że to oni w przy­szło­ści za­władną wszyst­kimi bo­gac­twami Je­ro­zo­limy (39, 3-8). Spełni się to do­kład­nie sto dwa­na­ście lat póź­niej (por. 2 Krl 20, 12-19). 

Mil­cze­nie Iza­ja­sza w tym dłu­gim okre­sie jest o tyle in­try­gu­jące, że wtedy wy­da­rzyło się coś nie­zmier­nie waż­nego z punktu wi­dze­nia Ju­dej­czyka czy w ogóle Izra­elity: w r. 720 zo­stało po­ko­nane i znisz­czone kró­le­stwo Izra­ela, a więc dzie­sięć ple­mion ludu wy­bra­nego, pań­stwo ob­sza­rowo i lud­no­ściowo o wiele więk­sze niż kró­le­stwo Judy. Izra­elici zo­stali upro­wa­dzeni do nie­woli, a ich te­reny za­mie­nione w pro­win­cję asy­ryj­ską. Wy­daje się, że Ju­dea w tym cza­sie (mię­dzy r. 733 a 711) spo­koj­nie zno­siła pod­dań­stwo asy­ryj­skie i nie brała udziału w po­wsta­niu Sa­ma­rii w la­tach 724-722 czy państw są­sied­nich w 720 roku. Czy to jest po­wód mil­cze­nia Iza­ja­sza? Iza­jasz za­pewne gło­sił i wtedy po­li­tykę nie­in­ter­wen­cji, jaką Juda ak­tu­al­nie prak­ty­ko­wała i Iza­jasz był kon­tent z ta­kiej po­li­tyki ze­wnętrz­nej. Ale prze­cież nie­spra­wie­dli­wość spo­łeczna za­pewne nie była mniej­sza niż w po­przed­nim okre­sie. Dla­tego na­leży są­dzić, że Iza­jasz za­bie­rał głos w tych spra­wach i być może pewne pro­roc­twa w rozdz. 2 – 5 po­cho­dzą z tego okresu[22].

Do­piero w 711 r. Iza­jasz za­brał głos, prze­strze­ga­jąc przed zgub­nymi skut­kami pla­no­wa­nej re­wolty fi­li­styń­skiej pod prze­wod­nic­twem Asz­dodu prze­ciw pa­no­wa­niu Sar­gona II. Jest cał­kiem do po­my­śle­nia, że Fi­li­styni przy­słali po­sel­stwo do Je­ro­zo­limy i że na dwo­rze Eze­chia­sza roz­wa­żano pro­po­zy­cję zbun­to­wa­nia się prze­ciw Asy­rii i uwol­nie­nia się od cięż­kiego obo­wiązku pła­ce­nia co­rocz­nego ha­ra­czu. Iza­jasz ostrzegł przed tymi kno­wa­niami, a swoje słowa po­parł wy­mowną i dłu­go­trwałą ak­cją sym­bo­liczną, cho­dząc po mie­ście nago i boso przez trzy lata, by uka­zać los ska­za­nych na upro­wa­dze­nie do nie­woli (20, 1-6).

Na pierw­szy okres rzą­dów Eze­chia­sza mo­żemy da­to­wać tylko dwie wy­rocz­nie Iza­ja­sza. Pierw­sza jest zwró­cona prze­ciw Fi­li­stei, oka­zu­ją­cej ra­dość z po­wodu śmierci Ti­glat-Pi­le­sera i za­chę­ca­ją­cej Judę do re­be­lii (14, 28-32). Iza­jasz po­now­nie za­pew­nia, że zba­wie­nie jest dzie­łem Pana i na­leży po­le­gać na Jego obiet­ni­cach. Za­równo dwór, jak i lud mu­sieli przy­znać Iza­ja­szowi ra­cję, gdyż o żad­nej re­be­lii w tym cza­sie nie do­wia­du­jemy się.

Druga wy­rocz­nia (28, 1-4) od­nosi się do re­be­lii Sa­ma­rii (724 r.). Pro­rok su­rowo gani tę de­cy­zję Sa­ma­rii i grozi zu­pełną ru­iną mia­sta. 

Obok tych dwóch wy­roczni, któ­rych data jest dość pewna, nie­któ­rzy au­to­rzy przy­pi­sują temu okre­sowi pewne pro­roc­twa prze­ciw na­ro­dom ob­cym. Dla przy­kładu A. Feu­il­let wiąże z tym okre­sem, a więc z kam­pa­nią Sar­gona prze­ciw Sy­rii z r. 715, wy­rocz­nie 14, 24-27; 15-16; 21, 11-12. 13-17, w czym zga­dza się do­kład­nie z O. Prock­schem[23]. Ale wśród ko­men­ta­to­rów nie ma w tym wzglę­dzie zgody; nie­któ­rzy na­wet po­dają w wąt­pli­wość Iza­ja­szowe au­tor­stwo tych wy­roczni.

Po­tem znowu na­stę­puje parę lat, o któ­rych nie­wiele wiemy, i do­piero w se­rii pro­roctw 28, 6-31 oraz być może w rozdz. 18 oraz w bloku opo­wia­dań w rozdz. 36n i może 38n wi­dzimy, jak głę­bo­kie wra­że­nie wy­warł na na­ro­dzie udział Iza­ja­sza w wy­da­rze­niach zwią­za­nych z kam­pa­nią Sen­na­che­ryba prze­ciw Ju­dei i Je­ro­zo­li­mie w r. 701. W krót­kim cza­sie cała Ju­dea zo­stała za­jęta. Asy­ryj­czycy, ob­le­ga­jący La­kisz, przy­słali do Je­ro­zo­limy po­sel­stwo z żą­da­niem na­tych­mia­sto­wego pod­da­nia mia­sta. Wtedy Iza­jasz nie ogra­ni­cza się je­dy­nie do po­tę­pie­nia Asy­rii. Pro­rok za­pew­niał króla w imie­niu JHWH, że Asy­ryj­czyk nie zdo­bę­dzie Świę­tego Mia­sta, że Je­ro­zo­lima zo­sta­nie oca­lona przez Pana (31, 5-6; 37, 33-35). 

W la­tach re­wolty an­ty­asy­ryj­skiej 705-701 Iza­jasz zde­cy­do­wa­nie po­tę­piał przy­mie­rze z Egip­tem (18, 1-2. 4; 30, 1-5. 6-8; 31, 1. 3). Nie jest ja­sne, dla­czego Iza­jasz był tak prze­ciwny przy­mie­rzu z Egip­tem. Nic nie wska­zuje, by były to ra­cje na­tury mi­li­tar­nej czy po­li­tycz­nej. Uznaje on, że Egipt ma wiele ry­dwa­nów i po­tężną ka­wa­le­rię (31, 1), ale za­ra­zem za­po­wiada, że JHWH uni­ce­stwi Egipt i Judę rów­no­cze­śnie (31, 1. 3). Okre­śla on Egipt mi­tycz­nym mia­nem Ra­chab, imie­niem strasz­li­wego po­twora Cha­osu, ale za­po­wiada, że tego Ra­chaba JHWH po­zbawi wszel­kiej mocy (30, 6-8). Przy­mie­rze z Egip­tem jest bez­u­ży­teczne (20, 1-6; 30, 1-5. 6-8) nie dla­tego, by Egipt nie miał do­brej ar­mii, ale dla­tego, że sam JHWH ją obez­władni i uni­ce­stwi. Przy­mie­rze z Egip­tem nie tylko jest bez­u­ży­teczne, ale jest ono nie­bez­pieczne, gdyż sta­nowi grzech (do­dają grzech do grze­chu) (30, 1). Na czym po­lega ten grzech, pre­cy­zują wy­po­wie­dzi 30, 1. 3, gdzie ma miej­sce prze­ciw­sta­wie­nie Egiptu i jego ka­wa­le­rii z jed­nej strony i JHWH, Świę­tego Izra­ela, z dru­giej strony. W świe­tle tej wy­po­wie­dzi szu­ka­nie przy­mie­rza z Egip­tem to wy­bór Egiptu w miej­sce JHWH, to wy­bór czło­wieka prze­ciw Bogu, to wy­bór ciała prze­ciw du­chowi. A więc ra­cja prze­ciw przy­mie­rzu z Egip­tem jest na­tury re­li­gij­nej, to ocze­ki­wa­nie od Egiptu zwy­cię­stwa i po­koju, a więc dóbr, które Ju­dzie może za­pew­nić tylko JHWH. Dla Iza­ja­sza tylko za­ufa­nie po­ło­żone w JHWH, i to za­ufa­nie ab­so­lutne, wy­klu­cza wszelką stra­te­gię mi­li­tarną[24].
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2. Osoba Iza­ja­sza

Iza­jasz roz­wi­jał swoją pro­rocką dzia­łal­ność w Je­ro­zo­li­mie w dru­giej po­ło­wie VIII w. przed Chry­stu­sem. Po­nie­waż jego po­wo­ła­nie miało miej­sce w 740 r. przed Chr., to mo­żemy przy­pusz­czać, że uro­dził się za pa­no­wa­nia Ozja­sza ok. 760 r. przed Chr., naj­praw­do­po­dob­niej w Je­ro­zo­li­mie, gdyż trudno so­bie wy­obra­zić osią­gnię­cie ta­kiej for­ma­cji ję­zy­ko­wej, in­te­lek­tu­al­nej i re­li­gij­nej poza sto­licą. Tu­taj wzra­stał i for­mo­wał się w tej bo­ga­tej tra­dy­cji, jaką było wy­bra­nie Sy­jonu na sto­licę teo­kra­cji i wy­bra­nie dy­na­stii Da­wi­do­wej na na­rzę­dzie tej teo­kra­cji. Dla Iza­ja­sza było oczy­wi­ste, że Bóg od bar­dzo dawna za­an­ga­żo­wał się w hi­sto­rię Izra­ela i Je­ro­zo­limy i w swym prze­po­wia­da­niu bę­dzie czę­sto te prawdy po­dej­mo­wał i roz­wi­jał.

Pi­smo zwią­zane z imie­niem Iza­ja­sza po­daje nam za­le­d­wie kilka in­for­ma­cji o jego ży­ciu. Oprócz ty­tułu wy­li­cza­ją­cego kró­lów judz­kich, za któ­rych pa­no­wa­nia miał prze­po­wia­dać (1, 1), oraz opo­wia­da­nia o po­wo­ła­niu, które miało miej­sce w roku śmierci króla Ozja­sza (6, 1), do­wia­du­jemy się, że z po­le­ce­nia Bo­żego po­szedł wraz ze swoim sy­nem Szear-ja­szu­bem z prze­sła­niem do króla Achaza w kon­tek­ście wojny syro-efra­im­skiej w 734 roku (7, 1-17). Jego drugi syn no­sił rów­nież sym­bo­liczne imię „Ry­chły łup, Prędka zdo­bycz” (8, 1-4), które było za­po­wie­dzią szyb­kiego zwy­cię­stwa Asy­rii nad kró­le­stwami Da­maszku i Sa­ma­rii. Po­tem sły­szymy, że Iza­jasz z roz­kazu Bo­żego miał cho­dzić po Je­ro­zo­li­mie nago (rozdz. 20), wy­ra­ża­jąc dez­apro­batę dla pro­egip­skiej po­li­tyki Je­ro­zo­limy ok. 714 roku. I na ko­niec wi­dzimy Iza­ja­sza, jak za­po­wiada oca­le­nie Je­ro­zo­limy z ob­lę­że­nia asy­ryj­skiego za Eze­chia­sza w 701 r. (Iz 36 – 37 = 2 Krl 18, 13 – 19, 37), jak był świad­kiem uzdro­wie­nia Eze­chia­sza z cięż­kiej cho­roby (Iz 38 = 2 Krl 20, 1-11) i jak wy­ra­ził nie­za­do­wo­le­nie z po­wodu go­ścin­no­ści, jaką oka­zał Eze­chiasz po­sel­stwu Me­ro­dak-Ba­la­dana (Iz 39 = 2 Krl 20, 12-19). To są wła­ści­wie wszyst­kie in­for­ma­cje, ja­kie o ży­ciu Iza­ja­sza za­cho­wano w księ­dze[29].

Iza­jasz był żo­naty, a jego mał­żonka, któ­rej imie­nia nie prze­ka­zano, jest raz na­zwana pro­ro­ki­nią nebî’â (8, 3). Trudno po­wie­dzieć, czy była ona au­ten­tyczną pro­ro­ki­nią jak Chulda w cza­sach re­formy Jo­zja­sza (2 Krl 22, 14), czy jak cha­ry­zma­tyczna De­bora w epoce sę­dziów (Sdz 4, 4). Naj­praw­do­po­dob­niej przy­znano jej ten ty­tuł jako żo­nie pro­roka. Te fa­mi­lijne oko­licz­no­ści zbli­żają Iza­ja­sza do nieco wcze­śniej­szego pro­roka Oze­asza, który z roz­kazu Bo­żego po­jął za żonę nie­rząd­nicę i miał z nią troje dzieci no­szą­cych sym­bo­liczne i zło­wiesz­cze imiona (Oz 1 – 3), i po­ka­zują, że pro­rok ca­łym swoim ży­ciem, rów­nież przez swoją ro­dzinę, po­zo­staje w służ­bie zle­co­nej mu przez Boga mi­sji.
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3. Księga Iza­ja­sza



3.1. Pi­sma pro­ro­ków

Kto dziś czyta Bi­blię we­dług po­rządku ka­no­nicz­nego, ten w Księ­dze Iza­ja­sza spo­tyka się po raz pierw­szy z li­te­ra­turą pro­rocką. I od razu spo­strzega, że ma do czy­nie­nia z pi­sar­stwem bar­dzo spe­cy­ficz­nym, zło­żo­nym, zde­cy­do­wa­nie róż­nym od wszyst­kiego, co było do­tych­czas. Czy­tel­nik ma przed oczyma ja­kieś prze­dziwne na­gro­ma­dze­nie i po­sta­wie­nie obok sie­bie opo­wia­dań, na­po­mnień, za­po­wie­dzi sądu, obiet­nic zba­wie­nia i hym­nów, gdzie te­mat, na­strój, forma zmie­niają się nie­mal co parę wer­se­tów. To każe po­świę­cić nieco uwagi li­te­ra­tu­rze pro­roc­kiej, jej for­mie, me­to­dzie kom­po­zy­cyj­nej, udzia­łowi sa­mych pro­ro­ków w re­dak­cji księgi w jej ak­tu­al­nej for­mie.

Pro­rocy byli za­sad­ni­czo „mę­żami słowa” mó­wio­nego[43]. Za­da­niem pro­roka było prze­ło­żyć otrzy­mane od Boga po­słan­nic­two na ję­zyk ludzki, wła­ściwy da­nej epoce i da­nemu śro­do­wi­sku słu­cha­czy. Na­tu­ral­nym więc środ­kiem gło­sze­nia pro­roc­twa było żywe słowo. I tak pro­rocy wy­peł­niali naj­czę­ściej Boże po­le­ce­nie: Idź i mów do ludu izra­el­skiego! (por. 6, 9; 7, 3; Jr 2, 2). Ale to po­słan­nic­two pro­roc­kie zo­stało utrwa­lone na pi­śmie. Sam fakt spi­sa­nia jest bar­dziej godny uwagi, niż mo­głoby się to wy­da­wać dzi­siej­szym lu­dziom kul­tury za­chod­niej, przy­wy­kłym do ma­so­wej pro­duk­cji pi­śmien­ni­czej. Na sta­ro­żyt­nym Wscho­dzie utrwa­le­nie cze­goś na pi­śmie było na­prawdę wy­da­rze­niem nie­zwy­kłym i mu­siało mieć za­wsze po­ważne po­wody.

Jako gło­si­ciele słowa pro­rocy po­słu­gują się ję­zy­kiem swo­jej epoki i swo­jego śro­do­wi­ska. Jest to ję­zyk nie­raz ar­cha­iczny, cza­sem pry­mi­tywny, nie­mal bez gra­ma­tyki, za to ogrom­nie barwny, ob­ra­zowy, kon­kretny, sym­bo­liczny. Dzięki tej ob­ra­zo­wo­ści, dzięki ob­fi­temu ko­rzy­sta­niu z przy­słów i na­tu­ral­nych sym­boli, ję­zyk ten jest po­nad­cza­sowy i do­stępny dla lu­dzi wszyst­kich cza­sów[44]. Pro­rocy jed­nak dzięki swoim nad­przy­ro­dzo­nym do­świad­cze­niom i głę­bo­kim prze­my­śle­niom wzbo­ga­cają ten ję­zyk o nowe ter­miny, a zwłasz­cza nowe pola zna­cze­niowe. W ob­rę­bie tego ję­zyka po­słu­gują się jego for­mami tra­dy­cyj­nymi i uży­wają tra­dy­cyj­nych ro­dza­jów li­te­rac­kich oraz kon­wen­cjo­nal­nych sche­ma­tów; za­po­ży­czają się i prze­kształ­cają, na wzór sta­rych form two­rzą nowe. Pro­rocy oka­zują się praw­dzi­wymi twór­cami li­te­rac­kimi, nie­kiedy twór­cami naj­wyż­szej klasy, wciąż po­zo­sta­jąc w za­sta­nym nur­cie tra­dy­cji. Wśród pro­ro­ków Iza­jasz za­słu­żył so­bie na miano kla­syka peł­nego wznio­sło­ści i umiaru.

Gdy cho­dzi o pro­ro­ków, to mo­tyw spi­sa­nia ich po­słan­nic­twa był na­tury teo­lo­gicz­nej. Hi­sto­ria dwu­krot­nie spi­sa­nego zwoju Je­re­mia­sza po­ka­zuje, że nie cho­dziło tylko o to, aby za­stą­pić ustne gło­sze­nie tam, gdzie było ono nie­moż­liwe (pro­ro­kowi bo­wiem za­bro­niono wstępu do Świą­tyni), lecz rów­nież, i przede wszyst­kim, cho­dziło o za­cho­wa­nie i prze­ka­za­nie pro­roc­kiego słowa dla przy­szłych po­ko­leń, aby „słu­cha­jąc”, „na­wra­cały się od swego prze­wrot­nego po­stę­po­wa­nia” i do­stę­po­wały zba­wie­nia (por. Jr 36, 3). Tak więc spi­sane słowo pro­roc­kie, choć ory­gi­nal­nie wy­gło­szone w kon­kret­nych oko­licz­no­ściach hi­sto­rycz­nych i skie­ro­wane do kon­kret­nych słu­cha­czy, za­cho­wuje po wszyst­kie czasy swą ak­tu­al­ność i moc zba­wia­jącą[45].


Bi­blio­gra­fia:

Gun­kel H., The Pro­phets as Wri­ters and Po­ets, w: Pro­phecy in Israel, red. D. Pe­ter­sen, Phi­la­del­phia – Lon­don 1986, 22-73; Liss H., Die Uner­hörte Pro­phe­tie: Kom­mu­ni­ka­tive Struk­tu­ren pro­phe­ti­scher Rede im Buch Yesha‘yahu (Ar­be­iten zur Bi­bel und ihre Ge­schichte, 14), Le­ip­zig 2003.

 



Za­pra­szamy do za­kupu peł­nej wer­sji książki



 









4. Re­dak­cje Księgi Iza­ja­sza



4.1. Re­dak­cja jo­zjań­ska?

Od pio­nier­skiej pracy S. Mo­winc­kela[85] nad kom­po­zy­cją Iz 1 – 39 po­czy­niono wiele in­te­re­su­ją­cych stu­diów nad pro­ce­sem edy­tor­skim księgi. 

Jest rze­czą dość oczy­wi­stą, że pro­rok Iza­jasz do­ko­nał pierw­szej re­dak­cji swo­ich wy­po­wie­dzi. E. Blum tak for­mu­łuje swój po­gląd w tej kwe­stii: pod­sta­wowy ma­te­riał sek­cji 1, 21 – 11, 5 spro­wa­dza się do kom­po­zy­cji, którą można na­zwać „te­sta­men­tem Iza­ja­sza”. Zda­nie 8, 16: Tro­skli­wie za­cho­wuję świa­dec­two, pie­czę­tuję po­ucze­nie wo­bec mo­ich uczniów, każe przy­pusz­czać, że Iza­jasz sam zre­da­go­wał tę kom­po­zy­cję i zło­żył ją w ręce swo­ich uczniów. Pod ko­niec swej dzia­łal­no­ści i w ocze­ki­wa­niu na nad­cią­ga­jący osta­teczny sąd JHWH Iza­jasz spi­sał ją dla kręgu swo­ich zwo­len­ni­ków. W tym te­sta­men­cie cho­dzi Iza­ja­szowi o ze­bra­nie i sfor­mu­ło­wa­nie swego prze­sła­nia w kon­kret­nej sy­tu­acji ocze­ki­wa­nia. Wielu eg­ze­ge­tów uważa to za pierw­szy zbiór pro­roctw Iza­ja­sza, na­zwany „Pa­mięt­ni­kiem Iza­ja­sza”[86]. Inni eg­ze­geci wolą mó­wić o „Księ­dze Em­ma­nu­ela”, któ­rej osnowę sta­no­wią trzy za­po­wie­dzi ide­al­nego po­tomka z rodu Da­wida i zba­wi­ciela Izra­ela, Em­ma­nu­ela (rozdz. 7; 9; 11). Wy­daje się, że zbiór ten cie­szył się ogrom­nym au­to­ry­te­tem, bo na­stępni re­dak­to­rzy, do­łą­cza­jąc nowe ma­te­riały, nie od­wa­żyli się go na­ru­szać. 

Pewną pod­stawę do roz­wa­żań nad re­dak­cją księgi sta­no­wią ma­te­riały do­ty­czące Asy­rii. Po­nie­waż Iza­jasz mó­wił ory­gi­nal­nie o Asy­rii jako na­rzę­dziu w ręku Boga dla uka­ra­nia Izra­ela, to jego za­po­wie­dzi sądu nad Asy­rią są trak­to­wane albo jako owoc zmiany w po­glą­dach pro­roka VIII wieku i jego uczniów, albo jako re­dak­cyjne prze­pra­co­wa­nie wy­roczni Iza­ja­szo­wych w póź­niej­szym okre­sie. H. Barth usi­łuje te tek­sty po­ka­zać jako re­in­ter­pre­ta­cję ory­gi­nal­nych słów Iza­ja­sza, uczy­nioną pod ko­niec VII wieku. To ta re­dak­cja jest od­po­wie­dzialna za wy­rocz­nię kró­lew­ską 9, 1-6 skom­po­no­waną na in­tro­ni­za­cję Jo­zja­sza. Kry­tycy na­zwali tę re­dak­cję „Re­dak­cją asy­ryj­ską” (AR)[87].

Po­dob­nie Cle­ments uważa, że po­ważny etap w re­dak­cyj­nej hi­sto­rii Księgi Iza­ja­sza sta­nowi czas pa­no­wa­nia Jo­zja­sza (640-609)[88]. Cle­ments na­zywa to opra­co­wa­nie „Re­dak­cją jo­zjań­ską”. Jest ona wi­doczna głów­nie w rozdz. 2 – 36. Fakt ta­kiej re­dak­cji zdają się uza­sad­niać dwie oko­licz­no­ści. Pierw­sza to ta, że Asy­ria fak­tycz­nie wciąż nie upa­dła jako po­tęga świa­towa, a to zna­czy, że owo ocze­ki­wa­nie trzeba umie­ścić przed upad­kiem Ni­niwy w 612 r. przed Chry­stu­sem. Z dru­giej strony, na­dzieja na upa­dek Asy­rii jest wy­star­cza­jąco silna, aby my­śleć, że ten upa­dek jest cał­kiem bli­ski. Wresz­cie ma się po­czu­cie, że pa­no­wa­nie Asy­rii nad Judą pra­wie nie ist­nieje. Juda już nie ma się czego bać ze strony Asy­rii, a więc okres wa­sal­stwa, jaki się za­czął za rzą­dów Achaza, na­leży do prze­szło­ści (por. 10, 24-27; 30, 27-33). Taka sy­tu­acja po­ja­wiła się do­piero we wcze­snym okre­sie rzą­dów Jo­zja­sza.

W su­mie Cle­ments znaj­duje uza­sad­nie­nie owej „Re­dak­cji jo­zjań­skiej” w na­stę­pu­ją­cych tek­stach: 7, 20-25; 8, 9-10; 10, 16-19. 20-23. 24-27. 33-34; 14, 24-27; 17, 12-14; 28, 23-29; 29, 5-8; 30, 27-33; 31, 5. 8-9; 32, 1-5. 15-20. Cle­ments uważa też, że ory­gi­nalne opo­wia­da­nie o uwol­nie­niu Je­ro­zo­limy z za­gro­że­nia asy­ryj­skiego za Sen­na­che­ryba w roku 701 (rozdz. 36 – 39) wy­szło z tego sa­mego kręgu re­dak­cyj­nego. Fak­tycz­nie główną tezą tej nar­ra­cji jest po­ka­za­nie my­śli, że to, co się wy­da­rzyło w 701 r., było pierw­szym kro­kiem do znisz­cze­nia przez Boga po­tęgi Asy­rii. Nie wszystko z tej „Re­dak­cji jo­zjań­skiej” może być przy­pi­sane tej sa­mej ręce, ale zda­niem Cle­mentsa ob­ser­wu­jemy pewną sta­łość me­tody, która jest za­sad­ni­czo ro­dza­jem bu­do­wa­nia mi­dra­szyc­kiej eg­ze­gezy nad au­ten­tycz­nymi sło­wami i ob­ra­zami uży­wa­nymi przez Iza­ja­sza. Dwa za­sad­ni­cze „źró­dła” tej ob­ra­zo­wo­ści są do zna­le­zie­nia w za­po­wie­dziach wy­wyż­sze­nia Izra­ela pod pa­nu­ją­cym z rodu Da­wida (9, 1-6) i od­rzu­ce­nia Asy­rii (10, 5-15).
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5. Tra­dy­cja iza­jań­ska

Te krót­kie uwagi, które są bar­dzo da­le­kie od wy­czer­pa­nia te­matu, a za­ra­zem w so­bie już i tak skom­pli­ko­wane, po­ka­zują, jak bo­gata jest hi­sto­ria po­wsta­nia pi­sma zwa­nego Pro­to­iza­ja­szem. U źró­deł pro­cesu znaj­duje się ustne prze­po­wia­da­nie Iza­ja­sza, który zwra­cał się do współ­cze­snych mu osób i na­świe­tlał wy­da­rze­nia dzie­jące się w Ju­dzie i Izra­elu w dru­giej po­ło­wie VIII w. przed Chry­stu­sem. Dzi­siej­sza księga jed­nak od­zwier­cie­dla nie tylko słowa, za­cho­wa­nia i dzieła hi­sto­rycz­nego Iza­ja­sza, ale też od­czu­cia i ro­zu­mie­nie ko­lej­nych po­ko­leń, na które od­dzia­ły­wały te słowa Iza­ja­sza i dzieła Boże do­ko­nane w hi­sto­rii Izra­ela. Dzie­dzic­two Iza­ja­sza nie było prze­cho­wy­wane w ja­kimś ar­chi­wum[105]. Ono żyło w ser­cach ko­lej­nych po­ko­leń Izra­ela. I każde po­ko­le­nie, gdy przy­cho­dziła jego go­dzina, kła­dło nowe ak­centy i nada­wało świeżą formę sło­wom, które zo­stały mu prze­ka­zane. Dzięki temu za­kłó­cony zo­sta­wał po­rzą­dek wy­po­wie­dzi czy zda­rzeń, ale rów­no­cze­śnie słowa na­bie­rały ko­loru, ży­cia, ak­tu­al­no­ści[106]. Iza­jasz był praw­dzi­wym pro­ro­kiem, czyli nābî’, które to słowo pier­wot­nie ozna­czało he­rolda, gło­si­ciela[107]. A to ozna­cza, że jego za­sad­ni­czą funk­cją było ode­brać z ust Bo­żych prze­sła­nie i prze­ka­zać je ży­wym sło­wem tak, jak mu było po­le­cone. Jest więc na­tu­ralne, że jego pierw­szym za­da­niem nie było ucie­ka­nie się do spi­sy­wa­nia. Rolę bi­blio­teki peł­niła jego pa­mięć, nie­wąt­pli­wie bar­dziej po­jemna i ak­tywna niż u dzi­siej­szych lu­dzi, wzmoc­niona wra­że­niem nie­zwy­kło­ści tego, co sły­szał, a nie­kiedy wi­dział w trak­cie spo­tka­nia z Bo­giem. Dla pro­roka nie było więk­szym pro­ble­mem trzy­ma­nie w pa­mięci więk­szego bloku wy­roczni, ja­kie gło­sił przez wiele lat, jak to po­ka­zuje hi­sto­ria Je­re­mia­sza, który na Boże po­le­ce­nie dwu­krot­nie po­dyk­to­wał Ba­ru­chowi swe pro­roc­twa z okresu 23 lat (Jr 36). To oczy­wi­ście nie wy­klu­cza, że cza­sem pro­rok ucieka się do pi­sa­nia. Nie­kiedy taki krótki, pe­łen zna­cze­nia czy za­gad­ko­wo­ści za­pis miał słu­żyć za świa­dec­two za­po­wie­dzi w ocze­ki­wa­niu na jej speł­nie­nie (Iz 8, 1; 30, 7-8; por. Ha 2, 2-4). Tego ro­dzaju za­pisy, nie­kiedy dłuż­sze, mo­gły słu­żyć jako re­tro­spek­tywny do­wód, że JHWH działa zgod­nie z po­czy­nio­nymi za­po­wie­dziami. Ale ta­kie za­pisy po­zo­stają mimo wszystko dru­go­rzędne, na­to­miast pierw­szo­rzęd­nym spo­so­bem, w jaki pro­rocy re­ali­zują swoje po­wo­ła­nie, jest słowo mó­wione.
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6. Ga­tunki li­te­rac­kie

Księgi pro­roc­kie są two­rami li­te­rac­kimi szcze­gól­nego cha­rak­teru (sui ge­ne­ris) i nie znaj­du­jemy w li­te­ra­tu­rze świa­to­wej cze­goś do­kład­nie po­dob­nego, choć liczne mniej­sze formy mają pa­ra­lele w in­nych kul­tu­rach. Księgi te od­zwier­cie­dlają ży­cie, czyny i przede wszyst­kim mowy pro­ro­ków. Pro­rocy wy­po­wia­dali się za­wsze w kon­kret­nych sy­tu­acjach re­li­gij­nych, spo­łecz­nych czy po­li­tycz­nych na­rodu, rza­dziej w spra­wach in­dy­wi­du­al­nych lu­dzi. W za­leż­no­ści od tej sy­tu­acji pro­rok już to oskar­żał, gro­ził są­dem, za­gładą, już to wzy­wał do po­kuty i uczci­wego ży­cia, to znów wle­wał otu­chę i obie­cy­wał świe­tlaną przy­szłość kró­le­stwa me­sjań­skiego. A za­tem różny był za każ­dym ra­zem cel pro­roc­kiego wy­stą­pie­nia, a to z ko­lei po­wo­do­wało, że mówca do­bie­rał od­po­wied­nią formę li­te­racką i bu­do­wał swoją mowę w okre­ślo­nym ga­tunku li­te­rac­kim. Naj­ogól­niej mó­wiąc, wy­po­wie­dzi pro­ro­ków mają formę upo­mnie­nia lub za­chęty. Ale w szcze­gó­łach ich formy i tech­niki wy­razu są tak liczne i tak różne, jak liczne i różne są sy­tu­acje lu­dzi, do któ­rych prze­ma­wiali. Trzeba jed­nak pa­mię­tać, że owe formy li­te­rac­kie rzadko wy­stę­pują w swej czy­stej po­staci, a nie­kiedy mamy do czy­nie­nia z praw­dzi­wym prze­pla­ta­niem się mo­ty­wów i wy­mie­sza­niem form.

Gdyby dziś ktoś tak pi­sał dzieło li­te­rac­kie, po­sta­wi­li­by­śmy mu po­ważne za­rzuty na­tury for­mal­nej. Ale księgi pro­roc­kie nie po­wsta­wały przy biurku li­te­rata. Księgi te są ra­czej pew­nego ro­dzaju za­pi­sami ży­cia i wie­lo­let­niej dzia­łal­no­ści ora­tor­skiej mę­żów „przez Du­cha Świę­tego uno­szo­nych” (por. 2 P 1, 20-21), któ­rych wiel­kość Bo­żych ob­ja­wień nie­jed­no­krot­nie prze­ra­żała i prze­ra­stała. Dla słu­cha­czy zaś to, co pro­rocy mó­wili i czy­nili, było tak nie­sa­mo­wite, iż uzna­wali nie­kiedy ich wy­stą­pie­nia za prze­jaw „utraty ro­zumu” czy „po­stra­da­nia zmy­słów” (por. Dz 26, 24). Nie wy­ma­gajmy więc, by tak nie­zwy­kłe rze­czy i tak nie­zwy­kłe tre­ści były uła­dzone i upo­rząd­ko­wane we­dług na­szych ka­te­go­rii es­te­tycz­nych.
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1. Pro­roc­twa wstępne (Iz 1, 1-31)
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WY­KAZ TO­MÓW KO­MEN­TA­RZY PO­SZCZE­GÓL­NYCH KSIĄG BI­BLIJ­NYCH

(po­gru­bie­niem za­zna­czono tomy, które już się uka­zały)

 

ST




	I.

	Księga Ro­dzaju (cz. 1-3)




	II.

	Księga Wyj­ścia




	III.

	Księga Ka­płań­ska




	IV.

	Księga Liczb




	V.

	Księga Po­wtó­rzo­nego Prawa




	VI.

	Księga Jo­zu­ego




	VII.

	Księga Sę­dziów (cz. 1-2)




	VIII.

	1-2 Księga Sa­mu­ela




	IX.

	1-2 Księga Kró­lew­ska




	X.

	1-2 Księga Kro­nik (cz. 1-2)




	XI.

	Księga Ez­dra­sza, Księga Ne­he­mia­sza




	XII.

	Księga To­bia­sza




	XIII.

	Księga Ju­dyty, Księga Es­tery, Księga Rut




	XIV.

	1-2 Księga Ma­cha­bej­ska (cz. 1, 3)




	XV.

	Księga Hioba




	XVI.

	Księga Psal­mów




	XVII.

	Księga Przy­słów




	XVIII.

	Księga Ko­he­leta




	XIX.

	Pieśń nad pie­śniami




	XX.

	Księga Mą­dro­ści




	XXI.

	Księga Sy­ra­cha




	XXII.

	Księga Iza­ja­sza (cz. 1-3)




	XXIII.

	Księga Je­re­mia­sza




	XXIV.

	Księga La­men­ta­cji, Księga Ba­ru­cha




	XXV.

	Księga Eze­chiela




	XXVI.

	Księga Da­niela




	XXVII.

	Księga Oze­asza, Księga Amosa, Księga Mi­che­asza




	XXVIII.

	Księga Na­huma, Księga Ha­ba­kuka, Księga So­fo­nia­sza




	XXIX.

	Księga Ag­ge­usza, Księga Za­cha­ria­sza, Księga Ma­la­chia­sza




	XXX.

	Księga Jo­ela, Księga Ab­dia­sza, Księga Jo­na­sza






 

NT




	I.

	Ewan­ge­lia wg św. Ma­te­usza (cz. 1-2)




	II.

	Ewan­ge­lia wg św. Marka (cz. 1)




	III.

	Ewan­ge­lia wg św. Łu­ka­sza (cz. 1-2)




	IV.

	Ewan­ge­lia wg św. Jana (cz. 1-2)




	V.

	Dzieje Apo­stol­skie




	VI.

	List do Rzy­mian




	VII.

	1 List do Ko­ryn­tian




	VIII.

	2 List do Ko­ryn­tian




	IX.

	List do Ga­la­tów




	X.

	List do Efe­zjan




	XI.

	List do Fi­li­pian




	XII.

	List do Fi­le­mona, List do Ko­lo­san




	XIII.

	1-2 List do Te­sa­lo­ni­czan




	XIV.

	1-2 List do Ty­mo­te­usza, List do Ty­tusa




	XV.

	List do He­braj­czy­ków




	XVI.

	List św. Ja­kuba




	XVII.

	1 List św. Pio­tra




	XVIII.

	List św. Judy, 2 List św. Pio­tra 




	XIX.

	1-3 List św. Jana




	XX.

	Apo­ka­lipsa św. Jana






 

 

Ist­nieje moż­li­wość sub­skryp­cji. Przy za­mó­wie­niach ko­lej­nych to­mów NKB udzie­lany bę­dzie ra­bat 10% od ceny de­ta­licz­nej każ­dego tomu. Koszty wy­syłki po­krywa Wy­dawca. Płat­ność na­stę­puje po otrzy­ma­niu prze­syłki.
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Trans­li­te­ra­cja

1. Spół­gło­ski he­braj­skie i ara­mej­skie

2. Sa­mo­gło­ski he­braj­skie i ara­mej­skie (po­prze­dzone przez bet)

3. Spół­gło­ski i sa­mo­gło­ski grec­kie

 

WSTĘP
PRO­BLE­MA­TYKA HI­STO­RYCZNO-LI­TE­RACKA

1. Sy­tu­acja hi­sto­ryczna dzia­łal­no­ści Iza­ja­sza

1.1. Asy­ryj­skie za­gro­że­nie i Kró­le­stwo Judy w dru­giej po­ło­wie VIII w. przed Chry­stu­sem

1.2. Dzia­łal­ność pro­rocka Iza­ja­sza

1.2.1. Pod rzą­dami (Ozja­sza i) Jo­tama

1.2.2. Pod rzą­dami Achaza

1.2.3. Pod rzą­dami Eze­chia­sza

2. Osoba Iza­ja­sza

3. Księga Iza­ja­sza

3.1. Pi­sma pro­ro­ków

3.2. Kom­po­zy­cja Księgi Iza­ja­sza

3.3. Re­guły kom­po­zy­cji

3.4. Iz 1– 12 jako kom­po­zy­cja li­te­racka

4. Re­dak­cje Księgi Iza­ja­sza

4.1. Re­dak­cja jo­zjań­ska?

4.2. Re­dak­cja ba­bi­loń­ska

4.3. Re­dak­cja koń­cowa (Ez­dra­szowa)

5. Tra­dy­cja iza­jań­ska

6. Ga­tunki li­te­rac­kie

6.1. Opo­wia­da­nia

6.2. Słowa pro­roc­kie

6.3. Pa­re­neza

6.4. Ak­cja sym­bo­liczna

6.5. Inne formy

7. Po­etycka forma

7.1. Po­wtó­rze­nia i aso­nan­cje

7.2. Ryt­mika

7.3. Pa­ra­le­li­zmy

8. Tekst i prze­kłady

9. Hi­sto­ria od­dzia­ły­wa­nia (Wir­kungs­ge­schichte)

9.1. Iza­jasz w tra­dy­cji izra­el­skiej

9.1.1. Tra­dy­cja Deu­te­ro­no­mi­styczna

9.1.2. Tra­dy­cja Kro­ni­ka­rza

9.1.3. Sy­ra­cy­des

9.1.4. Wspól­nota z Qum­ran

9.1.5. Apo­kryfy ży­dow­skie

9.1.6. Jó­zef Fla­wiusz

9.2. Pi­sa­rze No­wego Te­sta­mentu

9.3. Pierwsi pi­sa­rze chrze­ści­jań­stwa i Oj­co­wie Ko­ścioła

9.4. Iko­no­gra­fia, mu­zyka i li­te­ra­tura

9.5. Li­tur­gia

 

TEKST I KO­MEN­TARZ

1. Pro­roc­twa wstępne (Iz 1, 1-31)

1.1. Na­głó­wek księgi (Iz 1, 1)

1.1.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

1.1.2. Eg­ze­geza

1.1.3. Prze­sła­nie

1.2. Po­sta­wie­nie Izra­ela w stan oskar­że­nia (Iz 1, 2-28)

1.2.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

1.2.1.1. Jed­ność kom­po­zy­cji

1.2.1.2. Po­etyka

1.2.1.3. Myśl po­ematu

1.2.1.4. Ga­tu­nek li­te­racki

1.2.1.5. Sy­tu­acja

1.2.1.6. Au­tor­stwo i re­dak­cja (au­ten­tycz­ność)

1.2.2. Eg­ze­geza

1.2.3. Prze­sła­nie

1.2.3.1. Bóg oj­cem, pa­nem i sę­dzią

1.2.3.2. Grze­chy Izra­eli­tów pod­le­gają ka­rze

1.2.3.3. Grze­chy mogą być da­ro­wane

1.2.3.4. Zba­wie­nie grzesz­ni­ków jest wciąż moż­liwe

1.2.3.5. Je­ro­zo­lima w cen­trum eko­no­mii zbaw­czej Boga

1.3. Za­głada bał­wo­chwal­ców (Iz 1, 29-31)

1.3.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

1.3.2. Eg­ze­geza

1.3.3. Prze­sła­nie

2. Za­po­wie­dzi sądu i zba­wie­nia (Iz 2, 1 – 4, 6)

2.1. Piel­grzymka na­ro­dów do świą­tyni Pana (Iz 2, 1-5)

2.1.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

2.1.1.1. Struk­tura

2.1.1.2. Au­tor­stwo

2.1.1.3. Kon­tekst

2.1.1.4. Re­dak­cja

2.1.2. Eg­ze­geza

2.1.3. Prze­sła­nie

2.2. Py­cha ludzka zo­sta­nie osą­dzona (Iz 2, 6-22)

2.2.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

2.2.1.1. Struk­tura po­ematu

2.2.1.2. Myśl po­ematu

2.2.1.3. Ad­re­saci po­ematu

2.2.2. Eg­ze­geza

2.2.3. Prze­sła­nie

2.3. Bóg obrońcą ubo­gich i uci­śnio­nych (Iz 3, 1-15)

2.3.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

2.3.1.1. Ga­tu­nek li­te­racki

2.3.1.2. Kon­tekst

2.3.1.3. Sy­tu­acja

2.3.2. Eg­ze­geza

2.3.3. Prze­sła­nie

2.4. Sąd nad wy­nio­sło­ścią ko­biet (Iz 3, 16-24)

2.4.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

2.4.2. Eg­ze­geza

2.4.3. Prze­sła­nie

2.5. Nę­dza ko­biet w mie­ście znisz­czo­nym przez wojnę (Iz 3, 25 – 4, 1)

2.5.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

2.5.2. Eg­ze­geza

2.5.3. Prze­sła­nie

2.6. Chwała od­no­wio­nej Je­ro­zo­limy (Iz 4, 2-6)

2.6.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

2.6.1.1. Struk­tura po­ematu

2.6.1.2. Au­ten­tycz­ność

2.6.2. Eg­ze­geza

2.6.3. Prze­sła­nie

2.7. Izrael win­nicą Pana (Iz 5, 1-7)

2.7.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

2.7.1.1. Struk­tura

2.7.1.2. Ga­tu­nek

2.7.1.3. Kon­tekst

2.7.1.4. Au­tor i oko­licz­no­ści wy­gło­sze­nia

2.7.2. Eg­ze­geza

2.7.3. Prze­sła­nie

2.8. Se­ria wy­roczni „Biada” (Iz 5, 8-24)

2.8.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

2.8.1.1. Zbiór wy­roczni Biada

2.8.1.2. Biada jako forma li­te­racka

2.8.1.3. Ge­neza ga­tunku

2.8.1.4. Re­dak­cja

2.8.1.5. Kon­tekst

2.8.2. Eg­ze­geza

2.8.3. Prze­sła­nie

2.9. Obca ar­mia wy­ko­nawcą sądu Bo­żego (Iz 5, 25-30)

2.9.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

2.9.1.1. Kon­tekst

2.9.1.2. Sy­tu­acja

2.9.2. Eg­ze­geza

2.9.3. Prze­sła­nie

3. Księga Em­ma­nu­ela (Iz 6 – 12)

3.1. Opo­wia­da­nie o po­wo­ła­niu Iza­ja­sza (Iz 6, 1-13)

3.1.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

3.1.1.1. Struk­tura opo­wia­da­nia

3.1.1.2. Ga­tu­nek li­te­racki

3.1.1.3. In­ten­cja

3.1.1.4. Kon­tekst

3.1.2. Eg­ze­geza

3.1.3. Wy­peł­nie­nie i prze­sła­nie

3.1.3.1. Wir­kungs­ge­schichte

3.1.3.2. Wi­zja Boga

3.1.3.3. Mi­sja pro­rocka

3.1.3.4. Li­tur­gia

3.2. Pierw­sza za­po­wiedź Em­ma­nu­ela (Iz 7, 1-17)

	
3.2.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

3.2.1.1. Jed­ność pe­ry­kopy i struk­tura

3.2.1.2. Kon­tekst li­te­racki

3.2.1.3. Re­dak­cja

3.2.1.4. Ga­tu­nek li­te­racki

3.2.1.5. Kon­tekst hi­sto­ryczny

3.2.2. Eg­ze­geza

Eks­kurs 1: Znak (cu­downy) w Sta­rym Te­sta­men­cie

Eks­kurs 2: Alma dzie­wi­cza matka Em­ma­nu­ela

3.2.3. In­ter­pre­ta­cja pro­roctw o Em­ma­nu­elu i prze­sła­nie

3.2.3.1. In­ter­pre­ta­cje hi­sto­ryczne

3.2.3.1.1 Em­ma­nuel – syn Achaza, Eze­chiasz

3.2.3.1.2. Em­ma­nuel – trzeci syn pro­roka Iza­ja­sza

3.2.3.1.3. Em­ma­nuel – dzieci licz­nych ma­tek

3.2.3.1.4. Em­ma­nuel – nowy Izrael

3.2.3.2. In­ter­pre­ta­cja mi­tyczna

3.2.3.3. Em­ma­nuel – Me­sjasz

3.2.3.4. Mowa zna­ków

3.3. Nowe ży­cie w kraju znisz­czo­nym przez wojny (Iz 7, 18-25)

3.3.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

3.3.2. Eg­ze­geza

3.3.3. Prze­sła­nie

3.4. Ma­her-sza­lal Chasz-baz (Iz 8, 1-4)

3.4.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

3.4.2. Eg­ze­geza

3.4.3. Prze­sła­nie

3.5. Nie­bez­pie­czeń­stwo i oca­le­nie dla Judy (Iz 8, 5-10)

3.5.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

3.5.2. Eg­ze­geza

3.5.3. Prze­sła­nie

3.6. Boga miej­cie za świę­tego i tylko Jego się bój­cie (Iz 8, 11-15)

3.6.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

3.6.2. Eg­ze­geza

3.6.3. Prze­sła­nie

3.7. Opie­czę­to­wa­nie świa­dec­twa pro­roka (Iz 8, 16-23a)

3.7.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

3.7.2. Eg­ze­geza

3.7.3. Prze­sła­nie

3.8. Książę czte­rech imion (Iz 8, 23b – 9, 6)

3.8.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

3.8.1.1. Jed­ność po­ematu

3.8.1.2. Ga­tu­nek li­te­racki

3.8.1.3. Au­ten­tycz­ność

3.8.1.4. Oko­licz­no­ści wy­gło­sze­nia

3.8.2. Eg­ze­geza

3.8.3. In­ter­pre­ta­cja i wy­peł­nie­nie

3.8.3.1. Me­sja­nizm za­po­wie­dzi

3.8.3.2. Wy­peł­nie­nie

3.9. Po­emat o wy­cią­gnię­tej ręce Pana (Iz 9, 7-20; 10, 1-4)

3.9.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

3.9.1.1. Gra­nice i struk­tura jed­nostki

3.9.1.2. Ga­tu­nek li­te­racki

3.9.1.3. Kon­tekst i re­dak­cja

3.9.2. Eg­ze­geza

3.9.3. Prze­sła­nie

3.10. Py­cha Asy­rii bę­dzie uka­rana (Iz 10, 5-19)

3.10.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

3.10.1.1. Gra­nice jed­nostki

3.10.1.2. Ga­tu­nek li­te­racki

3.10.1.3. Sy­tu­acja hi­sto­ryczna

3.10.2. Eg­ze­geza

		
3.10.3. Prze­sła­nie

		
3.11. Reszta po­wróci do Pana (Iz 10, 20-27)

3.11.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

3.11.1.1. Jed­nostka li­te­racka

3.11.1.2. Kon­tekst

3.11.1.3. Au­ten­tycz­ność

3.11.1.4. Sy­tu­acja hi­sto­ryczna

3.11.2. Eg­ze­geza

3.11.3. Prze­sła­nie

3.12. Marsz zdo­byw­ców prze­ciw Je­ro­zo­li­mie (Iz 10, 28-34)

3.12.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

3.12.1.1. Forma li­te­racka

3.12.1.2. Sy­tu­acja hi­sto­ryczna

3.12.1.3. Au­ten­tycz­ność Iza­ja­szowa

3.12.2. Eg­ze­geza

3.12.3. Prze­sła­nie

3.13. Za­po­wiedź no­wego króla i no­wego świata (Iz 11, 1-10)

3.13.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

3.13.1.1. Jed­ność i struk­tura pe­ry­kopy

3.13.1.2. Ga­tu­nek li­te­racki

3.13.1.3. Czas po­wsta­nia i au­tor­stwo

3.13.1.4. Kon­tekst

3.13.2. Eg­ze­geza

3.13.3. In­ter­pre­ta­cja i wy­peł­nie­nie

3.13.3.1. Me­sja­nizm za­po­wie­dzie

3.13.3.2. Wy­peł­nie­nie w No­wym Te­sta­men­cie

3.13.3.3. Prze­sła­nie

3.14. Po­wrót wy­gnań­ców (Iz 11, 11-16)

3.14.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

3.14.1.1. Forma li­te­racka

3.14.1.2. Po­cho­dze­nie

3.14.1.3. Kon­tekst

3.14.2. Eg­ze­geza

3.14.3. Prze­sła­nie

3.15. Pieśń zba­wio­nych (Iz 12, 1-6)

3.15.1. Za­gad­nie­nia li­te­rac­kie

3.15.1.1. Forma li­te­racka

3.15.1.2. Kon­tekst

3.15.2. Eg­ze­geza

3.15.3. Prze­sła­nie
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 Edycja Świętego Pawła
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książki z serii „Nowy Komentarz Biblijny” i "Biblia Ojców"

Autorskie opracowania czołowych biblistów polskich do wszystkich ksiąg Pisma Świętego. Każdy tom zawiera rzetelny komentarz, w którym mogą znaleźć inspirację wszyscy zainteresowani pogłębianiem wiedzy biblijnej.  Biblijne homilie, kazania i komentarze ojców Kościoła, a także najwcześniejszych pisarzy kościelnych.

NKB List do Galatów NT IX ⇒ WIĘCEJ

NKB Księga Izajasza ST XXII cz. 3 ⇒ WIĘCEJ

Homilie do Drugiego Listu św. Pawła do Koryntian ⇒ WIĘCEJ
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W wielu wypadluch obszernymi
‘wartosciowe jest jednak przestanie religijne.
[kerygmalyczne) Dzielo stanowi ukoronowanie badari i jest synteza.
bardzo wnikliwej analizy i poszukiwar egzegetyczno-teologicznych autora.
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